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LIMITATIONS OF USE				     		
Read carefully and fully understand
Restrict the use of this mask to trained persons who are fully aware of workplace hazards. 
Ensure that the oxygen content of the air is 19–23 vol.%. You must fit test the face-piece to 
determine the best size for each user.
Do not use the mask in any of the following scenarios: 

•	 �If a good face-fit cannot be achieved. Contact Scott Safety for accepted Fit Test 
procedures.

•	 If facial hair or clothing prevents a good face-seal from achieving adequate protection. 
•	 �In confined spaces (e.g. cisterns, tanks) because of the risk of oxygen deficiency or 

presence of heavy oxygen-displacing gases (e.g. carbon dioxide).
•	 �In explosive, flammable or atmospheres that are immediately dangerous to life and health.
•	 �If the environment and contamination is unknown or if composition of atmosphere is likely 

to change disadvantageously. In case of doubt, you must use isolating respirators (air 
supply) that function independently of the atmosphere.

INTRODUCTION
The AVIVA40 / AVIVA50 half mask is designed to conform to EN 140:1998 and AS/NZS 
1716:2012. The AVIVA 40 / AVIVA50 half mask is a single filter half face mask respirator that 
seals to your face and, when used with the appropriate filtration, removes airborne particulates, 
gases and vapours during inhalation. This single filter half mask uses only a threaded style filter 
and is available in Small (S) and Medium (M) and Large (L).

PARTS INCLUDED (FIGURE 1)
A - Head Harness, B - Harness Strap, C - Strap Clip, D - Neck Buckle, E - Filter Connection 
Point,  F - Inhalation Valve, G - 40mm/50mm Filter Gasket, H - Exhalation Valve, and I - 
Exhalation Valve Cover.

BEFORE USE
Remove the face-seal insert (Figure 4). Ensure that the filter gasket (G) is present and placed 
correctly. Ensure that the respirator is clean and dry. Ensure that all mask components are in 
good condition.  You must replace worn or damaged parts  prior to use. Ensure that the strap 
clips are securely attached, but swivel freely. Ensure that the filter is in good condition and 
suitable for the task that you undertake. Ensure that the half mask fits comfortably and closely 
to the face.

INSTALLING FILTERS
For information about the selection and use of filters, see the instructions supplied with the 
filters. Use the AVIVA Half Mask only with approved Scott Safety filters. 
The AVIVA40 / AVIVA50 half mask can only be used with threaded style filters. 

AVIVA 40
Screw the filter clockwise into the filter connection point until finger-tight. Do not 
over-tighten. 

AVIVA 50
Screw the filter clockwise into the filter connection point. The top of the alignment tab on the 
base of the filter snaps off at the 1st mark on half mask. Continue tightening until the remainder 
of the tab aligns with the 2nd mark. Do not over-tighten. Do not allow the tab to pass the 2nd 
Mark.

Selection of Filters:
The filter is selected according to the type of hazard present.

AVIVA 40

Gas Filter Combined Filter Particle Filter
GF22 A2 - Part no. 
5142870

CF22 A2-P3 R - Part no. 
5142670

PF10 P3 R - Part no 5152670

GF22 B2 - Part no. 
5142871

CF22 B2-P3 R - Part no. 
5142671

 

GF22 A2B2 - Part no. 
5142874

CF22 A2B2-P3 R - Part no. 
5142674

GF22 K2 - Part no. 
5142873

CF22 A2B2E1-P3 R - Part no. 
5142678

GF32 AX - Part no. 
5142970

CF22 AE1Hg-P3 R - Part no. 
5142778

AVIVA 50

PF251/2 P3 R - Part no. 5152870

1) Filters are NOT suitable for two-pack paints containing isocyanates.
2) In Australia only, the following limitations apply:
Provides P3 protection only with a full face respirator (AS/NZS 1716:2012 refers).
Provides P2 protection with half face negative pressure respirator.

DONNING PROCEDURE(FIGURE 2)
1.	 Remove the insert from the face-piece (Figure 4).
2.	 �Hold the chin flap with your thumb and index finger. Tuck the chin flap under your chin, 

then rotate the mask over your nose (Figure 2a).  
3.	 Centre the head harness on the crown of your head (Figure 2b).
4.	 �Pull each strap alternately to tighten the mask to your face (Figure 2c). Ensure that the 

straps are not twisted.
5.	 �Fasten the neck buckle and tighten the neck straps while keeping the buckle centred 

(Figure 2d & 2e).
6.	 �If you are using heavy filters, pull back on the lower harness straps to balance the filter 

weight (Figure 2f).
7.	 Re-tighten the neck buckle straps (Figure 2e).  
8.	 �After donning, proceed with negative and/or positive pressure test. If either test fails, 

repeat steps 1-7.
Do not over-tighten or allow straps to twist while doning. This may distort the face-seal and 
cause leakage. Make any adjustments needed to hair or clothing to ensure that face-seal 
remains intact while turning or moving head.

LEAK CHECKS(FIGURE 3)
Always proceed with negative and/or positive pressure checks. Repeat donning instructions if 
either test fails. 
If there is a leak do not enter a contaminated environment. Check the seal and the exhalation 
valve; or try an alternative size of mask. 

Negative Pressure Check(3A)
Block the filter opening with the palm of the hand, inhale and hold your breath. If the mask is 
fitted correctly, it collapses slightly towards the face and remains collapsed until you exhale.

Positive Pressure Check(3B)
Use your index finger to depress the centre of the exhalation valve cover to block the 
exhalation valve opening. Exhale gently. If the mask is sealed correctly, it inflates slightly 
without allowing air to escape around the face-seal.

DOFFING PROCEDURE
1.	 �Leave the contaminated area and be certain that respiratory protection is no longer required. 
2.	 Unfasten neck buckle and remove mask and head harness from head. 
3.	 Remove filters and discard, if necessary, in accordance with all applicable regulations.

CLEANING
Clean and sanitize the mask with a synthetic sponge moistened in a mild solution of soap and 
warm water, or other Scott Safety-recommended cleaning and disinfecting solution.  Rinse 
the mask under clean running water. Allow mask to dry thoroughly. You can sanitize the mask 
using Scott Safety-recommended disinfecting wipes. 

MAINTENANCE 
Ensure that all maintenance work is performed as per EN529:2005 or AS/NZS 1715:2009 
Selection, Use and Maintenance of respiratory protective equipment. Check that all mask 
components are in good condition. Record and track all changes of components. Replace 
inhale and exhale valves every year. Worn or damaged items must be replaced prior to further 
use. 

REPLACEMENT PARTS
You can order the following replacement parts for the AVIVA40 or AVIVA50 half mask:

AVIVA 40/50 
8005508 Aviva - Inhalation Flap (4)

8005509 Aviva - Exhalation Flap (2)

8005510 Aviva - Exhalation Cover (2)

8005511 Aviva - Harness Assy (1)

8005512 Aviva - Harness Clips (4)

8005513 Aviva - Harness Pivots (4)

8005514 Aviva - 40mm Gaskets (2)

8005515 Aviva - 50mm Gaskets (2)

8005516 Aviva - Mask Retainer (5)

STORAGE AND DISPOSAL
Store half masks protected from direct sunlight, at -10 to +60 °C and relative humidity (RH) 
under 75 %. Store the mask in a manner that prevents any distortion of the face-seal. You can 
use the face-seal insert that comes with the mask to prevent face-seal distortion (Figure 4). 
The components must not be more than five years old. Dispose of all half masks  in accordance 
with all applicable regulations. 

SCOTT  AVIVA 40 / AVIVA 50			     DE
ATEMSCHUTZHALBMASKE
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AVIVA2, AVIVA40 und AVIVA50 sind eingetragene und/oder nicht eingetragene Markenzeichen 
von Scott Technologies, Inc. oder ihren Tochtergesellschaften.
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EINSCHRÄNKUNGEN BEI DER ANWENDUNG
Dieses Dokument muss sorgfältig gelesen und der Inhalt verstanden werden

Die Verwendung dieser Maske ist auf geschulte Personen einzuschränken, die sich der 
Gefahren am Arbeitsplatz vollständig bewusst sind. Stellen Sie sicher, dass der Sauerstoffgehalt 
der Luft 19–23 Vol.% beträgt. Der Sitz der Gesichtsdichtung muss getestet werden, um für 
jeden Anwender die optimale Größe zu bestimmen.
Verwenden Sie die Maske nicht unter den folgenden Umständen:

•	 �Falls keine gute Passung am Gesicht erreicht werden kann. Wenden Sie sich an Scott 
Safety zwecks anerkannter Passtestverfahren.

•	 �Falls eine gute Abdichtung am Gesicht und somit angemessener Schutz aufgrund von 
Gesichtsbehaarung oder Kleidung nicht möglich ist.

•	 �In beengten Räumen (z. B. Zisternen, Tanks) aufgrund des Risikos von Sauerstoffmangel 
oder des Vorliegens von schweren sauerstoffverdrängenden Gasen (z. B. Kohlendioxid).

•	 �In explosiven oder entzündlichen Atmosphären oder Atmosphären, die unmittelbar 
gefährlich für Leben und Gesundheit sind.

�Falls die Umgebung und die Kontamination unbekannt sind oder falls eine ungünstige 
Änderung der Zusammensetzung der Luft wahrscheinlich ist. Falls Zweifel vorliegen, müssen 
Sie umluftunabhängige Atemschutzgeräte (mit Luftzufuhr) verwenden, die unabhängig von 
der Atmosphäre funktionieren.

EINFÜHRUNG
Die AVIVA40 / AVIVA50 Halbmaske entspricht EN 140:1998 und AS/NZS 1716:2012. Die AVIVA 
40 / AVIVA50 Halbmaske ist eine Atemschutzhalbmaske mit Einzelfilter, die eine Abdichtung 
zu Ihrem Gesicht herstellt und, wenn sie mit dem geeigneten Filter verwendet wird, beim 
Einatmen Schwebstaub, Gase und Dämpfe entfernt. Diese Einzelfilter-Halbmaske verwendet 
nur einen Schraubfilter und ist in den Größen Klein (S), Mittel (M) und Groß (L) verfügbar.

IM LIEFERUMFANG ENTHALTENE TEILE 
(ABBILDUNG 1)
A - Kopfgeschirr, B - Geschirrgurt, C - Gurtclip, D - Nackenschnalle, E - Filteranschluss,  
F - Einatmungsventil, G - 40mm/50mm Filterdichtung, H - Ausatmungsventil und I - 
Ausatmungsventilabdeckung.

VOR DER VERWENDUNG
Entfernen Sie den Einsatz der Gesichtsabdichtung (Abbildung 4). Stellen Sie sicher, dass 
die Filterdichtung (G) vorhanden und korrekt platziert ist. Vergewissern Sie sich, dass das 
Atemschutzgerät sauber und trocken ist. Vergewissern Sie sich, dass alle Komponenten der 
Maske in gutem Zustand sind.  Abgenutzte oder beschädigte Teile müssen vor Gebrauch 
ersetzt werden. Vergewissern Sie sich, dass die Gurtclips sicher befestigt sind, sich aber frei 
drehen können. Vergewissern Sie sich, dass der Filter in gutem Zustand ist und sich für die 
jeweilige Aufgabe eignet. Vergewissern Sie sich, dass die Halbmaske bequem sitzt und das 
Gesicht gut abdichtet.

INSTALLATION DER FILTER
Informationen über die Auswahl und Verwendung der Filter befinden sich in den mit den Filtern 
gelieferten Gebrauchsanweisungen. Verwenden Sie die AVIVA Halbmaske nur mit genehmigten 
Filtern von Scott Safety.
Die AVIVA40 / AVIVA50 Halbmaske kann nur mit Schraubfiltern verwendet werden.

AVIVA 40
Schrauben Sie den Filter im Uhrzeigersinn in den Filteranschluss und ziehen Sie ihn handfest 
an. Ziehen Sie nicht übermäßig fest.

AVIVA 50
Schrauben Sie den Filter im Uhrzeigersinn in den Filteranschluss. Das Oberteil des 
Ausrichtmarkers an der Filterbasis löst sich an der 1. Markierung an der Halbmaske ab. Ziehen 
Sie weiter fest, bis der Rest des Ausrichtmarkers mit der 2. Markierung ausgerichtet ist. 
Ziehen Sie nicht übermäßig fest. Achten Sie darauf, dass der Ausrichtmarker nicht über die 2. 
Markierung hinausragt.

Auswahl des Filters:
Der Filter wird gemäß des vorliegenden Gefahrentyps ausgewählt.

AVIVA 40

Gasfilter Kombinierter Filter Partikelfilter
GF22 A2 - Teilenr. 
5142870

CF22 A2-P3 R - Teilenr. 
5142670

PF10 P3 R - Teilenr. 5152670

GF22 B2 - Teilenr. 
5142871

CF22 B2-P3 R - Teilenr. 
5142671

 

GF22 A2B2 - Teilenr. 
5142874

CF22 A2B2-P3 R - Teilenr. 
5142674

GF22 K2 - Teilenr. 
5142873

CF22 A2B2E1-P3 R - Teilenr. 
5142678

GF32 AX - Teilenr. 
5142970

CF22 AE1Hg-P3 R - Teilenr. 
5142778

AVIVA 50

PF251/2 P3 R - Teilenr. 5152870

1) Filter eignen sich NICHT für Zweikomponentenfarben, die Isocyanat enthalten.
2) Ausschließlich in Australien gelten die folgenden Beschränkungen:
Bietet P3 Schutz nur mit einer Atemschutz-Vollmaske (AS/NZS 1716:2012 Referenzen).
Bietet P2 Schutz mit Unterdruck-Atemschutzhalbmaske.

ANLEGEN DER MASKE (ABBILDUNG 2)
1.	 Entfernen Sie den Einsatz aus der Gesichtsabdichtung (Abbildung 4).
2.	 �Halten Sie den unteren Maskenwulst mit Daumen und Zeigefinger. Schieben Sie den 

unteren Maskenwulst unter Ihr Kinn und legen Sie die Maske dann über Ihre Nase 
(Abbildung 2a).

3.	 Zentrieren Sie den Kopfgurt über Ihrem Kopf (Abbildung 2b).
4.	 �Ziehen Sie jeden Gurt abwechselnd fest, um die Maske am Gesicht zu befestigen 

(Abbildung 2c). Vergewissern Sie sich, dass die Gurte nicht verdreht sind.
5.	 �Schließen Sie die Nackenschnalle und ziehen Sie die Nackengurte fest, wobei die Schnalle 

mittig zu liegen kommen soll (Abbildungen 2d und 2e).
6.	 �Falls Sie schwere Filter benutzen, lockern Sie die unteren Gurte der Maske, um das 

Gewicht des Filters auszugleichen (Abbildung 2f).
7.	 Ziehen Sie die Nackenschnallengurte wieder fest (Abbildung 2e).
8.	 �Nachdem Sie die Maske angelegt haben, führen Sie den Unter-/Überdrucktest durch. Falls 

einer der Tests scheitert, wiederholen Sie die Schritte 1-7.
Ziehen Sie die Gurte nicht übermäßig fest und achten Sie darauf, dass sie sich beim Anlegen 
nicht verdrehen. Sonst kann die Abdichtung zum Gesicht nicht gewährleistet werden und es 
kann zu Lecks kommen. Richten Sie Haare und Kleidung so zurecht, dass die Abdichtung zum 
Gesicht beim Drehen oder Bewegen des Kopfes intakt bleibt.

LECKTESTS (ABBILDUNG 3)
Führen Sie stets Unter-/Überdrucktests durch. Wiederholen Sie die Schritte zum Anlegen, falls 
einer der Tests scheitert.
Falls es ein Leck gibt, betreten Sie keine kontaminierte Umgebung. Überprüfen Sie die 
Abdichtung und das Ausatmungsventil oder probieren Sie eine Maske in einer anderen Größe 
an.

Unterdrucktest (3A)
Blockieren Sie die Filteröffnung mit Ihrer Handfläche, atmen Sie ein und halten Sie die 
Luft an. Falls die Maske richtig sitzt, fällt sie leicht zum Gesicht hin zusammen und bleibt 
zusammengefallen, bis Sie wieder ausatmen.

Überdrucktest (3B)
Drücken Sie mit dem Zeigefinger in die Mitte der Ausatmungsventilkappe, um die Öffnung des 
Ausatmungsventils zu blockieren. Atmen Sie langsam aus. Falls die Maske richtig abgedichtet 
ist, bläst sie sich leicht auf, ohne dass Luft durch die Abdichtung zum Gesicht austritt.

ABLEGEN DER MASKE
1.	 �Verlassen Sie den kontaminierten Bereich und vergewissern Sie sich, dass kein Atemschutz 

mehr erforderlich ist.
2.	 �Öffnen Sie die Nackenschnalle und nehmen Sie die Maske und das Kopfgeschirr vom Kopf 

ab.
3.	 �Entfernen Sie die Filter und entsorgen Sie sie gegebenenfalls gemäß allen geltenden 

Bestimmungen.

REINIGUNG
Reinigen und desinfizieren Sie die Maske mit einem mit einer milden Lösung aus Seife und 
warmem Wasser befeuchteten synthetischen Schwamm oder einer anderen von Scott Safety 
empfohlenen Reinigungs- und Desinfektionslösung.  Spülen Sie die Maske unter sauberem 
Leitungswasser. Lassen Sie die Maske gründlich trocknen. Sie können die Maske mit von Scott 
Safety empfohlenen Desinfektionstüchern desinfizieren.

WARTUNG
Stellen Sie sicher, dass alle Wartungsarbeiten gemäß EN529:2005 oder AS/NZS 1715:2009 
Auswahl, Verwendung und Wartung von Atemschutzgeräten erfolgen. Überprüfen Sie, ob 
alle Komponenten der Maske in gutem Zustand sind. Zeichnen Sie alle Veränderungen der 
Komponenten auf. Ersetzen Sie Einatmungs- und Ausatmungsventile jährlich. Abgenutzte oder 
beschädigte Artikel müssen vor der weiteren Verwendung ausgetauscht werden.

ERSATZTEILE
Sie können die folgenden Ersatzteile für die AVIVA40 oder AVIVA50 Halbmaske bestellen:

AVIVA 40/50
8005508 Aviva - Einatmungsklappe (4)

8005509 Aviva - Ausatmungsklappe (2)

8005510 Aviva - Ausatmungsventilabdeckung (2)

8005511 Aviva - Geschirranordnung (1)

8005512 Aviva - Gurtclips (4)

8005513 Aviva - Geschirr-Drehgelenke (4)

8005514 Aviva - 40 mm Dichtungen (2)

8005515 Aviva - 50 mm Dichtungen (2)

8005516 Aviva - Maskenhalter (5)

AUFBEWAHRUNG UND ENTSORGUNG
Lagern Sie die Halbmasken vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt bei -10 bis +60 °C 
und bei einer relativen Luftfeuchtigkeit (RH) unter 75 %. Lagern Sie die Maske so, dass die 
Gesichtsabdichtung nicht verzogen wird. Durch Verwendung der im Lieferumfang befindlichen 
Einlage für die Gesichtsabdichtung vermeiden Sie, dass sich die Gesichtsabdichtung verzieht 
(Abbildung 4). Die Komponenten dürfen nicht älter als fünf Jahre sein. Entsorgen Sie alle 
Halbmasken gemäß allen geltenden Bestimmungen. 

SCOTT  AVIVA 40 / AVIVA 50	                 FR	          
DEMI-MASQUE RESPIRATOIRE
© 2017 Scott Safety. SCOTT, le logo SCOTT SAFETY, Scott Health and Safety, AVIVA2, 
AVIVA40 et AVIVA50 sont des marques déposées et/ou des marques non déposées de Scott 
Technologies, Inc. ou de ses filiales.
Brevet : www.scottpatents.com

RESTRICTIONS D’UTILISATION
Lire attentivement et bien comprendre

Restreindre l’utilisation de ce masque aux personnes formées et pleinement conscientes des 
dangers propres au lieu de travail. S’assurer que la teneur d’oxygène de l’air est de 19–23 %. 
Il est nécessaire de tester l’ajustement de l’élément facial pour déterminer la taille adaptée à 
chaque utilisateur.
Ne pas utiliser le masque dans l’un des scénarios suivants :

•	 �Lorsque le masque ne s’adapte pas bien au visage. Contacter Scott Safety afin de 
connaître les procédures acceptées pour tester l’ajustement.

•	 �Lorsqu’une bonne étanchéité et donc une protection adéquate ne peuvent être obtenues 
à cause de vêtements ou de la pilosité faciale de l’utilisateur.

•	 �Dans les espaces confinés (citernes ou réservoirs par ex.) en raison du risque de manque 
d’oxygène ou de présence de gaz lourds prenant la place de l’oxygène (dioxyde de 
carbone par ex.).

•	 �Dans les atmosphères explosives, inflammables ou portant un danger immédiat à la vie et 
à la santé de l’utilisateur.

•	 �Lorsque l’environnement et le degré de contamination sont inconnus, ou lorsque la 
composition de l’atmosphère est susceptible d’évoluer de manière défavorable. En cas 
de doute, vous devez utiliser des respirateurs isolants (avec alimentation en air) qui 
fonctionnent indépendamment de l’atmosphère environnante.

INTRODUCTION
Le demi-masque AVIVA40 / AVIVA50 est conçu pour respecter les normes EN 140:1998 et AS/
NZS 1716:2012. Le demi-masque AVIVA 40 / AVIVA50 est un demi-masque respiratoire à filtre 
unique qui isole votre visage et, lorsqu’il est utilisé avec le dispositif de filtration approprié, 
supprime de l’air inhalé les particules en suspension, les gaz et les vapeurs. Le demi-masque à 
filtre unique utilise uniquement un filtre fileté ; il est disponible en taille S (petit), M (moyen) et 
L (grand).

PIÈCES INCLUSES (FIGURE 1)
A - Harnais, B - Sangle du harnais, C - Clip de la sangle, D - Boucle de cou, E - Point de 
raccordement du filtre, F - Soupape d’inspiration, G - Joint 40 mm/50 mm du filtre, H - 
Soupape d’expiration, et I - Protection de la soupape d’expiration.

AVANT L’EMPLOI
Retirer l’insert du joint d’étanchéité (Figure 4). S’assurer que le joint du filtre (G) est bien 
présent et placé correctement. S’assurer que le respirateur est propre et sec. S’assurer que tous 
les composants du masque sont en bon état.  Remplacer les pièces usées ou endommagées 
avant utilisation. S’assurer que les clips de la sangle sont bien attachés mais qu’ils peuvent 
pivoter librement. S’assurer que le filtre est en bon état et qu’il convient à la tâche que vous 
souhaitez réaliser. S’assurer que le demi-masque s’adapte confortablement et étroitement à 
votre visage.

INSTALLER LES FILTRES
Pour plus d’informations sur la sélection et l’utilisation des filtres, consulter les instructions 
fournies avec ces derniers. Utiliser le demi-masque AVIVA uniquement avec des filtres Scott 
Safety approuvés.
Le demi-masque AVIVA40 / AVIVA50 ne peut être utilisé qu’avec des filtres filetés.

AVIVA 40
Visser le filtre en sens horaire à la main dans le point de raccordement, jusqu’à ce qu’il soit bien 
serré. Ne pas trop serrer.

AVIVA 50
Visser le filtre en sens horaire dans le point de raccordement. Le haut de la languette 
d’alignement à la base du filtre se détache au niveau du 1er repère du demi-masque. Continuer 
à serrer jusqu’à ce que le reste de la languette soit aligné avec le 2e repère. Ne pas trop serrer. 
Ne pas laisser la languette dépasser le 2e repère.

Sélection des filtres :
Le filtre est sélectionné en fonction du type de risque présent.

AVIVA 40

Filtre à gaz Filtre combiné Filtre à particules
GF22 A2 - Réf. pièce 
5142870

CF22 A2-P3 R - Réf. pièce 
5142670

PF10 P3 R - Réf. pièce 5152670

GF22 B2 - Réf. pièce 
5142871

CF22 B2-P3 R - Réf. pièce 
5142671

 

GF22 A2B2 - Réf. pièce 
5142874

CF22 A2B2-P3 R - Réf. pièce 
5142674

GF22 K2 - Réf. pièce 
5142873

CF22 A2B2E1-P3 R - Réf. 
pièce 5142678

GF32 AX - Réf. pièce 
5142970

CF22 AE1Hg-P3 R - Réf. pièce 
5142778

AVIVA 50

PF251/2 P3 R - Réf. pièce 
5152870

1) Les filtres ne sont PAS adaptés aux peintures à deux composants contenant des 
isocyanates.
2) En Australie uniquement, les limitations suivantes s’appliquent :
Offre une protection de type P3 uniquement avec un respirateur à masque intégral (AS/
NZS 1716:2012).
Offre une protection de type P2 avec un demi-masque respiratoire à pression négative.

ENFILER LE MASQUE (FIGURE 2)
1.	 Retirer l’insert de l’élément facial (Figure 4).
2.	 �Tenir la mentonnière entre le pouce et l’index. Glisser la mentonnière sous le menton puis 

faire pivoter le masque sur votre nez (Figure 2a).
3.	 Centrer le harnais sur le sommet du crâne (Figure 2b).
4.	 �Tirer tour à tour sur chaque sangle pour ajuster le masque sur votre visage (Figure 2c). 

S’assurer que les sangles ne sont pas enroulées sur elles-mêmes.
5.	 �Fixer la boucle de cou et serrer les sangles du cou tout en gardant la boucle bien centrée 

(Figure 2d et 2e).
6.	 �Si vous utilisez un filtre lourd, tirer sur les sangles inférieures du harnais pour équilibrer le 

poids du filtre (Figure 2f).
7.	 Resserrer les sangles du cou (Figure 2e).
8.	 �Après avoir enfilé le masque, effectuer un test de pression négative et/ou positive. En cas 

d’échec de l’un de ces tests, répéter les étapes 1-7.
Ne pas trop serrer les sangles ou les laisser s’entortiller lorsque vous enfilez le masque. Cela 
peut nuire à l’étanchéité au niveau du visage et occasionner des fuites. Rectifier les cheveux et 
les vêtements si nécessaire pour garantir que le joint d’étanchéité du visage reste intact lorsque 
vous bougez ou tournez la tête.

VÉRIFIER LA PRÉSENCE DE FUITES (FIGURE 3)
Toujours vérifier la pression négative et/ou positive. En cas d’échec de l’un de ces tests, 
répéter les étapes décrites pour enfiler le masque.
Si une fuite est détectée, ne pas pénétrer dans un environnement contaminé. Vérifier le joint 
d’étanchéité et la soupape d’expiration ou essayer une autre taille de masque.

Vérification de la pression négative (3A)
Bloquer l’ouverture du filtre avec la paume de la main, inspirer et retenir votre souffle. Si le 
masque est bien ajusté, il s’affaisse légèrement vers le visage et reste dans cette position 
jusqu’à l’expiration.

Vérification de la pression positive (3B)
À l’aide de votre index, appuyer au centre de la protection de la soupape d’expiration pour 
bloquer l’ouverture de cette dernière. Expirer doucement. Si le masque est bien ajusté, il 
gonflera légèrement, sans laisser d’air s’échapper par le joint d’étanchéité.

RETIRER LE MASQUE
1.	 Quitter la zone contaminée et s’assurer que la protection respiratoire n’est plus nécessaire.
2.	 Défaire la boucle de cou et retirer le masque et le harnais.
3.	 Retirer le filtre et le jeter, si nécessaire, conformément aux réglementations en vigueur.

NETTOYAGE
Nettoyer et désinfecter le masque avec une éponge synthétique, trempée dans une solution 
douce de savon et d’eau chaude ou dans une autre solution nettoyante et désinfectante 
recommandée par Scott Safety.  Rincer le masque à l’aide d’eau courante propre. Laisser 
le masque sécher complétement. Vous pouvez désinfecter le masque à l’aide de lingettes 
désinfectantes recommandées par Scott Safety.

ENTRETIEN
S’assurer que toutes les opérations d’entretien sont réalisées conformément aux normes 
EN529:2005 ou AS/NZS 1715:2009 - Sélection, utilisation et entretien des protections 
respiratoires. Vérifier que tous les composants du masque sont en bon état. Noter et garder le 
suivi de toute évolution des composants. Remplacer les soupapes d’inspiration et d’expiration 
chaque année. Les éléments usés ou endommagés doivent être remplacés avant utilisation.

PIÈCES DE RECHANGE
Vous pouvez commander les pièces de rechange suivantes pour le demi-masque AVIVA40 ou 
AVIVA50 : 

AVIVA 40/50
8005508 Aviva - Clapet d’inspiration (4)

8005509 Aviva - Clapet d’expiration (2)

8005510 Aviva - Protection de la soupape d’expiration (2)

8005511 Aviva - Assemblage du harnais (1)

8005512 Aviva - Clips de harnais (4)

8005513 Aviva - Pivots de harnais (4)

8005514 Aviva - Joints 40 mm (2)

8005515 Aviva - Joints 50 mm (2)

AVIVA 40/50
8005516 Aviva - Dispositif de retenue du masque (5)

STOCKAGE ET ÉLIMINATION
Ranger les demi-masques à l’abri des rayons du soleil, entre -10 °C et +60 °C, à une humidité 
relative (HR) inférieure à 75 %. Ranger le masque de manière à éviter toute déformation du 
joint d’étanchéité. Vous pouvez utiliser l’insert du joint d’étanchéité fourni avec le masque 
pour éviter que le joint ne se déforme (Figure 4). Les composants ne doivent pas avoir plus de 
cinq ans. Faire éliminer tous les demi-masques usagés conformément aux règlementation en 
vigueur.
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BEPERKINGEN VAN GEBRUIK
Lees dit zorgvuldig en zorg ervoor dat u het volledig begrijpt

Het gebruik van dit masker is beperkt tot getrainde medewerkers, die zich volledig bewust zijn 
van de gevaren op de werkplek. Zorg dat het zuurstofgehalte in de lucht 19-23 vol% is. U moet 
het gelaatstuk passen om de beste maat voor iedere gebruiker te bepalen.
Gebruik het masker niet in de volgende scenario’s:

•	 �Indien het niet lukt om het masker goed op het gezicht aan te laten sluiten. Neem contact 
op met Scott Safety voor geaccepteerde pasprocedures.

•	 �Indien gezichtshaar of kleding een goede gelaatsafdichting voor voldoende bescherming 
verhindert.

•	 �In krappe ruimtes (bijv. waterreservoirs, tanks), gezien het risico op zuurstofgebrek of 
aanwezigheid van zware zuurstofverdringende gassen (bijv. kooldioxide).

•	 �In explosieve of vlambare atmosferen of atmosferen die een onmiddellijk gevaar voor 
leven en gezondheid opleveren.

•	 �Indien de omgeving en besmetting onbekend is of als de samenstelling van de atmosfeer 
nadelig kan wijzigen. Gebruik isolerende gasmaskers (luchttoevoer) die onafhankelijk van 
de atmosfeer kunnen functioneren, in geval van twijfel.

INLEIDING
Het AVIVA40 / AVIVA50 halfmasker is ontworpen conform de EN 140:1998 en AS/NZS 
1716:2012 normen. Het AVIVA 40 / AVIVA50 halfmasker is een halfmasker gasmasker met een 
enkele filter dat uw gezicht afsluit en door de lucht verspreide deeltjes, gassen en dampen 
verwijdert tijdens de ademhaling, wanneer u het masker met de juiste filter gebruikt. Dit 
halfmasker met een enkele filter maakt uitsluitend gebruik van filters met schroefdraadsluiting 
en is beschikbaar in de maten klein (S), middelgroot (M) en groot (L).

BIJGEVOEGDE ONDERDELEN (AFBEELDING 1)
A- Hoofdharnas, B- Harnasband, C - Bandklem, - D - Nekgesp, E - Filteraansluitpunt, F - 
Inhalatieklep, G - 40mm/50mm Filterpakking, H - Uitademingklep en I - Deksel uitademingklep.

VÓÓR GEBRUIK
Verwijder het gelaatsafdichtinginzetstuk (afbeelding 4). Zorg ervoor dat de filterpakking (G) 
aanwezig is en correct geplaatst is. Zorg ervoor dat het gasmasker schoon en droog is. Zorg 
ervoor dat alle onderdelen van het masker in goede staat zijn.  U dient vóór gebruik versleten 
of beschadigde onderdelen te vervangen. Zorg ervoor dat de bandklemmen goed vast zitten, 
maar vrij kunnen draaien. Zorg ervoor dat de filter in goede staat is en geschikt is voor de klus 
die u gaat ondernemen. Zorg ervoor dat het halfmasker comfortabel zit en goed aansluit op 
het gezicht.

INSTALLATIE VAN DE FILTERS
Zie de bij de filters geleverde gebruiksaanwijzingen voor informatie over het kiezen en 
gebruiken van filters. Gebruik het AVIVA halfmasker alleen met goedgekeurde Scott Safety 
filters.
Het AVIVA40 / AVIVA50 halfmasker kan uitsluitend gebruikt worden met filters met een 
schroefdraadsluiting.

AVIVA 40
Draai de filter op het filteraansluitpunt door deze met de klok mee te draaien tot deze 
handvast zit. Draai niet te strak aan.

AVIVA 50
Draai de filter op het filteraansluitpunt vast door met de klok mee te draaien. De bovenkant 
van het uitlijninglipje aan de onderkant van de filter breekt af bij de 1ste markering op het 
halfmasker. Draai verder vast tot de rest van het lipje op één lijn staat met de 2de markering. 
Draai niet te strak aan. Zorg ervoor dat het lipje niet voorbij de 2de markering gaat.

Selectie van filters:
De keuze van de filter is afhankelijk van het soort gevaar dat aanwezig is.

AVIVA 40

Gasfilter Gecombineerde 
filter

Deeltjesfilter

GF22 A2 - 
Onderdeelnr. 5142870

CF22 A2-P3 R - Onderdeelnr. 
5142670

PF10 P3 R - Onderdeelnr. 
5152670

GF22 B2 - Onderdeelnr. 
5142871

CF22 B2-P3 R - Onderdeelnr. 
5142671

 

GF22 A2B2 - 
Onderdeelnr. 5142874

CF22 A2B2-P3 R - 
Onderdeelnr. 5142674

GF22 K2 - Onderdeelnr. 
5142873

CF22 A2B2E1-P3 R - 
Onderdeelnr. 5142678

GF32 AX - 
Onderdeelnr. 5142970

CF22 AE1Hg-P3 R - 
Onderdeelnr. 5142778

AVIVA 50

PF251/2 P3 R - Onderdeelnr. 
5152870

1) Filters zijn NIET geschikt voor 2K-verf met isocyanaten.
2) De volgende beperkingen gelden uitsluitend in Australië:
Biedt enkel P3-bescherming met een vol gelaatsgasmasker (AS/NZS 1716: 2012 verwijzing).
Biedt P2-bescherming met een halfgelaat negatief perslucht gasmasker.

PROCEDURE VOOR HET OPZETTEN 
(AFBEELDING 2)

1.	 Verwijder het inzetstuk van het gelaatstuk (afbeelding 4).
2.	 �Houd de kinflap vast met uw duim en wijsvinger. Stop de kinflap onder uw kin en draai 

dan het masker over uw neus (afbeelding 2a).
3.	 Centreer het hoofdharnas bovenop het hoofd (afbeelding 2b).
4.	 �Trek afwisselend aan iedere band om het masker op uw gezicht vast te klemmen 

(afbeelding 2c). Zorg ervoor dat de banden niet gedraaid zijn.
5.	 �Klik de nekgesp dicht en trek de nekgespbanden vast terwijl u de gesp in het midden 

houdt (afbeelding 2d en 2e).
6.	 �Trek de onderste banden van het harnas naar achteren om het gewicht van de filter te 

compenseren (afbeelding 2f) indien u zware filters gebruikt.
7.	 Trek de nekgespbanden opnieuw aan (afbeelding 2e).
8.	 �Voer na het opzetten een test uit met negatieve en/of positieve perslucht. Herhaal 

stappen 1-7 indien één van de twee testen mislukt.
Bij het opzetten de banden niet draaien en niet te strak aantrekken. Dit kan de 
gelaatsafdichting vervormen en lekkage veroorzaken. Maak eventuele noodzakelijke 
aanpassingen aan haar of kleding om ervoor te zorgen dat de gelaatsafdichting intact blijft 
wanneer u uw hoofd draait of beweegt.

CONTROLE OP LEKKAGE (AFBEELDING 3)
Voer altijd negatieve en/of positieve perslucht controles uit. Indien één van de twee tests 
mislukt, herhaal dan de instructies voor het opzetten.
Ga de verontreinigde omgeving niet in indien er sprake is van een lek. Controleer de 
afdichting en de uitademingklep; of probeer een ander maat masker.

Controle met negatieve persdruk (3A)
Blokkeer de filteropening met de palm van uw hand, adem in en houd u adem in. Indien 
het masker goed past, vouwt het licht in richting het gezicht en blijft het ingevouwen tot u 
uitademt.

Controle met positieve persdruk (3B)
Gebruik uw wijsvinger om het midden van de deksel van de uitademingklep in te drukken en 
zo de opening van de uitademingklep te blokkeren. Adem rustig uit. Indien het masker goed 
afsluit, blaast het licht op zonder dat er lucht ontsnapt rondom de gelaatafdichting.

PROCEDURE VOOR HET UITTREKKEN
1.	 �Verlaat het besmette gebied en verzeker u ervan dat ademhalingsbescherming niet langer 

vereist is.
2.	 Maak de nekgesp los en verwijder het hoofdharnas van uw hoofd.
3.	 �Verwijder de filters en gooi ze indien nodig weg in overeenstemming met alle 

toepasselijke regelgeving.

REINIGING
Maak het masker schoon met een synthetische spons gedrenkt in een milde oplossing 
van zeep en warm water, of een ander door Scott Safety aanbevolen reinigingsmiddel 
en desinfecterende oplossing.  Spoel het masker onder schoon stromend water. Laat het 
masker goed drogen. U kunt het masker schoonmaken met door Scott Safety aanbevolen 
ontsmettingsdoekjes.

ONDERHOUD
Zorg ervoor dat al het onderhoud wordt uitgevoerd volgens de EN529:2005 of AS/NZS 
1715:2009 normen voor keuze, gebruik en onderhoud van ademhalingsbeschermingsmiddelen. 
Controleer dat alle onderdelen van het masker in goede staat zijn. Houd alle wijzigingen in 
onderdelen bij. Vervang elk jaar de inhalatie- en uitademingkleppen. Versleten of beschadigde 
onderdelen moeten vóór verder gebruik vervangen worden.

VERVANGINGSONDERDELEN
U kunt de volgende vervangingsonderdelen voor het AVIVA40 of AVIVA50 halfmasker 
bestellen:

AVIVA 40/50
8005508 Aviva - Inhalatieflap  (4)

8005509 Aviva - Uitademingflap (2)

8005510 Aviva - Uitademingdeksel  (2)

8005511 Aviva - Harnas assemblage (1)

8005512 Aviva - Harnasklemmen (4)

8005513 Aviva - Draaipunten voor harnas(4)

8005514 Aviva - 40mm pakkingen (2)

8005515 Aviva - 50mm pakkingen (2)

8005516 Aviva - Maskerhouder (5)

BEWAREN EN WEGGOOIEN
Bewaar het halfmasker buiten bereik van direct zonlicht, tussen de -10 en +60 °C en bij een 
relatieve vochtigheid (relative humidity, RH) onder de 75%. Bewaar het masker zodanig 
dat de gelaatsafdichting niet wordt vervormd. U kunt het gelaatsafdichtingsinzetstuk dat 
bij het masker hoort gebruiken om vervorming van de gelaatsafdichting te voorkomen 
(afbeelding 4). De onderdelen mogen niet ouder zijn dan vijf jaar. Gooi alle halfmaskers weg in 
overeenstemming met alle geldende voorschriften.
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LIMITACIONES DE USO
Leer atentamente y comprender en su totalidad

Restrinja el uso de esta máscara a personas formadas que conozcan bien los peligros del lugar 
de trabajo. Asegúrese de que el contenido de oxígeno del aire sea 19–23 % vol. Primero debe 
probar el tamaño de la pieza facial para determinar la mejor talla para cada usuario.
No utilice la máscara en ninguno de los siguientes casos:

•	 �Si no puede conseguir un buen ajuste facial. Póngase en contacto con Scott Safety para 
ver procedimientos aceptados de pruebas de ajuste.

•	 Si la ropa o el pelo de la cara impiden un buen sellado facial y la protección adecuada.
•	 �En espacios confinados (p. ej. cisternas, tanques), por el riesgo de falta del oxígeno o 

presencia de gases pesados que desplazan el oxígeno (p. ej. dióxido de carbono).
•	 �En entornos explosivos, inflamables o que sean inmediatamente peligrosos para la vida y 

la salud.
•	 �Si el entorno y la contaminación son desconocidos o si la composición del entorno 

probablemente cambia negativamente. En caso de dudas, debe utilizar respiradores 
aislantes (suministro de aire) que funcionen independientemente del entorno.

INTRODUCCIÓN
La media máscara AVIVA40 / AVIVA50 está diseñada para cumplir las normas EN 140:1998 y 
AS/NZS 1716:2012. La media máscara AVIVA 40 / AVIVA50 es un respirador de media máscara 
facial de un solo filtro que sella el rostro y, cuando se utiliza con el filtro apropiado, elimina las 
partículas en suspensión, los gases y los vapores durante la inhalación. Esta media máscara de 
un solo filtro utiliza únicamente un filtro tipo roscado y está disponible en tamaño pequeño 
(S), mediano (M) y grande (L).

PIEZAS INCLUIDAS (FIGURA 1)
A - Arnés de cabeza, B - Correa de arnés, C - Clip de correa, D - Hebilla de cuello, E - Punto de 
conexión del filtro, F - Válvula de inhalación, G - Junta del filtro de 40 mm/50 mm, H - Válvula 
de exhalación y I - Tapa de la válvula de exhalación.

ANTES DE CADA USO
Retire el inserto del sello facial (figura 4). Asegúrese de que la junta del filtro (G) esté colocada 
correctamente. Asegúrese de que el respirador esté limpio y seco. Todos los componentes de 
la máscara deben estar en buen estado.  Debe sustituir las piezas gastadas o dañadas antes 
de su uso. Los clips de las correas deben estar bien acoplados, pero deben oscilar libremente. 
El filtro debe estar en buen estado y ser adecuado para la tarea que realice. La media máscara 
debe ajustarse cómodamente y pegada al rostro.

INSTALACIÓN DE FILTROS
Para ver información sobre la selección y el uso de filtros, consulte las instrucciones 
suministradas con los filtros. Use la media máscara AVIVA solo con filtros Scott Safety 
aprobados.
La media máscara AVIVA40 / AVIVA50 solo puede utilizarse con filtros tipo rosca.

AVIVA 40
Enrosque bien con los dedos el filtro en sentido horario en el punto de conexión del filtro. No 
apriete demasiado.

AVIVA 50
Enrosque el filtro en sentido horario en el punto de conexión del filtro. La parte superior de la 
pestaña de alineación en la base del filtro se libera en la 1ª marca de la media máscara. Siga 
apretando hasta que el resto de la pestaña se alinee con la 2ª marca. No apriete demasiado. 
No deje que la pestaña pase la 2a marca.

Selección de filtros:
El filtro se selecciona según el tipo de peligro presente.

AVIVA 40

Filtro de gas Filtro combinado Filtro de partículas
GF22 A2 - N.º ref. 
5142870

CF22 A2-P3 R - N.º ref. 
5142670

PF10 P3 R - N.º ref. 5152670

GF22 B2 - N.º ref. 
5142871

CF22 B2-P3 R - N.º ref. 
5142671

 

GF22 A2B2 - N.º ref. 
5142874

CF22 A2B2-P3 R - N.º ref. 
5142674

GF22 K2 - N.º ref. 
5142873

CF22 A2B2E1-P3 R - N.º ref. 
5142678

GF32 AX - N.º ref. 
5142970

CF22 AE1Hg-P3 R - N.º ref. 
5142778

AVIVA 50

PF251/2 P3 R - N.º ref. 5152870

1) Los filtros NO son adecuados para pinturas de dos componentes que contengan 
isocianatos.
2) Solo en Australia se aplican las siguientes limitaciones:
Ofrece protección P3 solo con un respirador facial completo (AS/NZS ref. 1716:2012).
Ofrece protección P2 con un respirador a presión negativa de media cara.

PROCEDIMIENTO DE COLOCACIÓN (FIGURA 2)
1.	 Retire el inserto de la pieza facial (figura 4).
2.	 �Sostenga la lengüeta de la barbilla con sus dedos pulgar e índice. Introduzca la lengüeta 

de la barbilla bajo su mentón y después gire la máscara por la nariz (figura 2a).
3.	 Centre el arnés de cabeza en su coronilla (figura 2b).
4.	 �Tire de cada correa de forma alterna para apretar la máscara en la cara (figura 2c). No 

deben retorcerse las correas.
5.	 �Ajuste la hebilla del cuello y apriete las correas del cuello mientras mantiene la hebilla 

centrada (figura 2d y 2e).
6.	 �Si utiliza filtros pesados, tire hacia atrás de las correas del arnés inferior para equilibrar el 

peso del filtro (figura 2f).
7.	 Ajuste de nuevo las correas de la hebilla del cuello (figura 2e).
8.	 �Tras la colocación, prosiga con la prueba de presión negativa o positiva. Si falla alguna 

prueba, repita los pasos 1-7.
No apriete demasiado ni permita que las correas se retuerzan durante la colocación. Esto 
podría distorsionar el sello facial y provocar fugas. Realice los ajustes necesarios en el pelo o en 
la ropa para garantizar que el sello facial permanezca intacto mientras gire o mueva la cabeza.

COMPROBACIONES DE FUGAS (FIGURA 3)
Prosiga siempre con las pruebas de presión negativa o positiva. Si falla alguna prueba, repita 
las instrucciones de colocación.
Si hay una fuga, no entre en un entorno contaminado. Compruebe el sello y la válvula de 
exhalación o pruebe con otra talla de máscara.

Comprobación de presión negativa (3A)
Bloquee la abertura del filtro con la palma de la mano, inhale y mantenga la respiración. Si la 
máscara está bien colocada, caerá un poco hacia la cara y permanecerá así hasta que exhale.

Comprobación de presión positiva (3B)
Use el dedo índice para pulsar el centro de la tapa de la válvula de exhalación, a fin de 
bloquear la abertura de la válvula de exhalación. Exhale suavemente. Si la máscara está bien 
sellada, se infla un poco sin dejar que se escape el aire por el sello facial.

QUITARSE LA MÁSCARA
1.	 Salga del área contaminada y cerciórese de que ya no se requiera protección respiratoria.
2.	 Desate la hebilla del cuello y retire la máscara y el arnés de la cabeza de esta.
3.	 Retire y deseche los filtros, si es necesario, de acuerdo con toda la legislación aplicable.

LIMPIEZA
Limpie y desinfecte la máscara con una esponja sintética humedecida en una solución suave 
de jabón y agua templada u otra solución desinfectante y de limpieza que recomiende 
Scott Safety.  Enjuague la máscara bajo agua corriente limpia. Deje que se seque la máscara 
completamente. Puede desinfectar la máscara con los paños desinfectantes que recomienda 
Scott Safety.

MANTENIMIENTO
Debe realizar todo el trabajo de mantenimiento según la norma EN529:2005 o AS/NZS 
1715:2009 Selección, uso y mantenimiento de equipos de protección respiratoria. Compruebe 
que todos los componentes de la máscara están en buen estado. Anote y realice un 
seguimiento de todos los cambios de componentes. Sustituya cada año las válvulas de 
inhalación y exhalación. Debe sustituir las piezas gastadas o dañadas antes de usarlas más.

PIEZAS DE REPUESTO
Puede solicitar las siguientes piezas de repuesto para la media máscara AVIVA40 o AVIVA50:

AVIVA 40/50
8005508 Aviva - Lengüeta de inhalación (4)

8005509 Aviva - Lengüeta de exhalación (2)

8005510 Aviva - Tapa de exhalación (2)

8005511 Aviva - Conjunto de arnés (1)

8005512 Aviva - Clips del arnés (4)

8005513 Aviva - Pivotes del arnés (4)

8005514 Aviva - Juntas de 40 mm (2)

8005515 Aviva - Juntas de 50 mm (2)

8005516 Aviva - Retenedor de la máscara (5)

ALMACENAMIENTO Y ELIMINACIÓN
Guarde las medias máscaras protegidas de la luz directa del sol, de -10 a +60 °C y con una 
humedad relativa (HR) de menos del 75 %. Guarde la máscara de forma que se evite cualquier 
distorsión del sello facial. Puede utilizar el inserto de sello facial que incluye la máscara para 
evitar la distorsión del sello facial (figura 4). Los componentes no deben tener más de cinco 
años. Deseche todas las medias máscaras siguiendo todas las normas aplicables.

SCOTT  AVIVA 40 / AVIVA 50			     PT
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LIMITAÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Leia cuidadosamente e compreenda na íntegra

Restrinja o uso desta máscara a pessoas formadas que estejam plenamente conscientes dos 
perigos no local de trabalho. Certifique-se de que o teor de oxigénio do ar é de 19-23% vol. 
Deve testar o ajuste da máscara para determinar o melhor tamanho para cada utilizador.
Não use a máscara em nenhum dos seguintes cenários:

•	 �Se um bom ajuste facial não puder ser alcançado. Contate a Scott Safety para 
procedimentos aceites do teste do ajuste.

•	 �Se os pelos faciais ou o vestuário impedirem uma boa vedação facial de alcançar a 
proteção adequada.

•	 �Em espaços confinados (por exemplo cisternas, tanques) devido ao risco de deficiência 
de oxigénio ou presença de gases pesados deslocadores de oxigénio (por exemplo, 
dióxido de carbono).

•	 �Em ambientes explosivos, inflamáveis ou ambientes que sejam imediatamente perigosos 
para a vida e a saúde.

•	 �Se o ambiente e a contaminação forem desconhecidos ou se a composição da atmosfera 
for suscetível de mudar desvantajosamente. Em caso de dúvida, deve usar respiradores 
isoladores (fornecimento de ar) que funcionem independentemente da atmosfera.

INTRODUÇÃO
A semi-máscara AVIVA40 / AVIVA50 destina-se a cumprir EN 140:1998 e AS/NZS 1716:2012. 
A semi-máscara AVIVA 40/AVIVA50 é um respirador de semi-máscara facial de filtro único 
que veda o seu rosto e, quando usada com a filtração apropriada, remove partículas, gases e 
vapores suspensos no ar durante a inalação. Esta semi-máscara de filtro único utiliza apenas 
um filtro de estilo roscado e está disponível em tamanho Pequeno (S), Médio (M) e Grande (L).

PEÇAS INCLUÍDAS (FIGURA 1)
A - Arnês de Alça, B - Alça de Arnês, C - Braçadeira de Alça, D - Fivela de Pescoço, E - Ponto 
de Conexão de Filtro, F - Válvula de Inalação, G - Junta de Filtro de 40mm/50mm, H - Válvula 
de Exalação e I - Tampa da Válvula de Exalação.

ANTES DA UTILIZAÇÃO
Remova a inserção da vedação facial (Figura 4). Certifique-se de que a junta do filtro (G) 
está presente e colocada corretamente. Certifique-se de que o respirador está limpo e seco. 
Certifique-se de que todos os componentes da máscara estão em boas condições.  Deve 
substituir as peças usadas ou danificadas antes de usar. Assegure-se de que as braçadeiras da 
alça estão firmemente presas mas que rodam livremente. Certifique-se de que o filtro está em 
boas condições e é adequado para a tarefa que realiza. Certifique-se de que a semi-máscara se 
encaixa confortavelmente e junto ao rosto.

INSTALAR OS FILTROS
Para obter informações sobre a seleção e uso de filtros, consulte as instruções fornecidas com 
os filtros. Utilize a Semi-máscara AVIVA apenas com filtros Scott Safety aprovados.
A semi-máscara AVIVA40/AVIVA50 só pode ser usada com filtros de estilo roscado.

AVIVA 40
Aperte o filtro no sentido horário no ponto de conexão do filtro até que fique bem apertado. 
Não aperte demasiado.

AVIVA 50
Aperte o filtro no sentido horário no ponto de conexão do filtro. A parte superior da guia de 
alinhamento na base do filtro encaixa na 1ª marca na semi-máscara. Continue a apertar até que 
o restante da guia se alinhe com a 2ª marca. Não aperte demasiado. Não deixe a guia passar 
da 2ª marca.

Seleção dos filtros
O filtro é selecionado de acordo com o tipo de perigo presente.

AVIVA 40

Filtro de gás Filtro combinado Filtro de partículas
GF22 A2 - Peça nº 
5142870

CF22 A2-P3 R - Peça nº 
5142670

PF10 P3 R - Peça nº 5152670

GF22 B2 - Peça nº 
5142871

CF22 B2-P3 R - Peça nº 
5142671

 

GF22 A2B2 - Peça nº 
5142874

CF22 A2B2-P3 R - Peça nº 
5142674

GF22 K2 - Peça nº 
5142873

CF22 A2B2E1-P3 R - Peça nº 
5142678

GF32 AX - Peça nº 
5142970

CF22 AE1Hg-P3 R - Peça nº 
5142778

AVIVA 50

PF251/2 P3 R - Peça nº 5152870

1) Os filtros NÃO são adequados para tintas de duas embalagens contendo isocianatos.
2) Apenas na Austrália, aplicam-se as seguintes limitações:
Fornece proteção P3 somente com um respirador de rosto completo (consulte AS/NZS 
1716:2012).
Fornece proteção P2 com respirador de pressão negativa de semi-rosto

PROCEDIMENTO DE COLOCAÇÃO (FIGURA 2)
1.	 Remova a inserção da máscara (Figura 4).
2.	 �Segure a aba do queixo com o polegar e o indicador. Coloque a aba do queixo sob o 

queixo e depois gire a máscara sobre o nariz (Figura 2a).
3.	 Centre o arnês da cabeça na topo da cabeça (Figura 2b).
4.	 �Puxe cada alça alternadamente para apertar a máscara no seu rosto (Figura 2c). 

Certifique-se de que as alças não estão torcidas.
5.	 �Aperte a fivela do pescoço e aperte as alças do pescoço, mantendo a fivela centrada 

(Figura 2d e 2e).
6.	 �Se estiver a usar filtros pesados, puxe as alças de arnês inferior para equilibrar o peso do 

filtro (Figura 2f).
7.	 Volte a apertar as alças da fivela do pescoço (Figura 2e).
8.	 Após a colocação, prossiga com o teste de pressão negativa e/ou positiva. Se um dos 

testes falhar, repita os passos 1-7.
Não aperte excessivamente nem permita que as alças fiquem torcidas durante a colocação. 
Isto pode distorcer o vedante facial e causar fuga. Faça todos os ajustes necessários ao cabelo 
ou roupa para garantir que o vedante facial permanece intacto ao girar ou mover a cabeça.

VERIFICAÇÃO DE FUGAS (FIGURA 3)
Prossiga sempre com verificações de pressão negativa e/ou positiva. Repita as instruções de 
colocação se um dos testes falhar.
Se houver fuga, não entre num ambiente contaminado. Verifique o vedante e a válvula de 
exalação; ou tente um tamanho alternativo da máscara.

Verificação de pressão negativa (3A)
Bloqueie a abertura do filtro com a palma da mão, inale e sustenha a respiração. Se a 
máscara estiver colocada corretamente, irá desintegrar-se ligeiramente em direção ao rosto e 
permanecerá desintegrada até exalar.

Verificação de pressão positiva (3B)
Use o dedo indicador para pressionar o centro da tampa da válvula de exalação para 
bloquear a abertura da válvula de exalação. Expire suavemente. Se a máscara estiver selada 
corretamente, irá encher-se ligeiramente sem permitir que o ar escape através da vedação 
facial.

PROCEDIMENTO DE REMOÇÃO
1.	 Deixe a área contaminada e certifique-se de que a proteção respiratória já não é necessária.
2.	 Desaperte a fivela do pescoço e retire a máscara e o arnês de cabeça da cabeça.
3.	 �Remova os filtros e descarte, se necessário, de acordo com todos os regulamentos 

aplicáveis.

LIMPEZA
Limpe e desinfete a máscara com uma esponja sintética humedecida numa solução suave 
de sabão e água morna, ou outra solução de limpeza e desinfeção recomendada pela Scott 
Safety.  Enxágue a máscara com água corrente limpa. Deixe a máscara secar completamente. 
Pode desinfetar a máscara usando toalhetes desinfetantes recomendados pela Scott Safety.

MANUTENÇÃO
Certifique-se de que todos os trabalhos de manutenção são realizados de acordo com 
EN529:2005 ou AS/NZS 1715:2009 Seleção, Utilização e Manutenção do equipamento 
de proteção respiratória. Verifique se todos os componentes da máscara estão em boas 
condições. Registe e rastreie todas as mudanças de componentes. Substitua as válvulas 
de inalação e exalação todos os anos. Os itens desgastados ou danificados devem ser 
substituídos antes do uso posterior.

PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO
Pode encomendar as seguintes peças de reposição para a semi-máscara AVIVA40 ou 
AVIVA50:

AVIVA 40/50
8005508 Aviva - Aba de Inalação (4)

8005509 Aviva - Aba de Exalação (2)

8005510 Aviva - Tampa de Exalação (2)

8005511 Aviva - Montagem de Arnês (1)

8005512 Aviva - Braçadeiras do Arnês (4)

8005513 Aviva - Eixos do Arnês (4)

8005514 Aviva - Juntas de 40mm (2)

8005515 Aviva - Juntas de 50mm (2)

8005516 Aviva - Retentor de Máscara (5)

ARMAZENAMENTO E ELIMINAÇÃO
Armazene as semi-máscaras protegidas da luz solar direta, a -10 +60 °C e humidade relativa 
(HR) abaixo de 75%. Armazene a máscara de forma a evitar qualquer distorção do vedante 
facial. Pode usar a inserção da vedação facial que vem com a máscara para evitar a distorção 
da vedação facial (Figura 4). Os componentes não devem ter mais de cinco anos de idade. 
Elimine todas as semi-máscaras de acordo com todas as normas aplicáveis.

SCOTT  AVIVA 40 / AVIVA 50			      IT
RESPIRATORE A SEMIMASCHERA
© 2017 Scott Safety. SCOTT, il logo SCOTT SAFETY, Scott Health and Safety, AVIVA2, AVIVA40 
e AVIVA50 sono marchi registrati e/o non registrati di Scott Technologies, Inc. o sue affiliate.
Brevetto: www.scottpatents.com

LIMITAZIONI ALL’UTILIZZO
Leggere con attenzione e assicurarsi di comprendere bene

Limitare l’uso di questa maschera a personale esperto pienamente consapevole dei rischi sul 
posto di lavoro. Assicurarsi che il contenuto di ossigeno dell’aria sia 19–23 vol.%. È necessario 
provare il corpo della maschera sul viso per determinare la dimensione migliore per ogni 
utilizzatore.
Non utilizzare la maschera in presenza dei seguenti scenari:

•	 �Se non si riesce a ottenere una buona tenuta al viso. Contattare Scott Safety per 
informazioni sulle procedure di prova della tenuta al viso.

•	 �Se peli sul viso o indumenti impediscono una buona tenuta al viso e quindi una protezione 
adeguata.

•	 �In spazi chiusi (ad es. cisterne, serbatoi) a causa del rischio di carenza di ossigeno o la 
presenza di gas pesanti che consumano l’ossigeno (ad es. anidride carbonica).

•	 �In atmosfere esplosive o infiammabili o immediatamente pericolose per la vita e la salute.
•	 �Se l’ambiente e la contaminazione non sono noti o qualora sia probabile un’alterazione 

svantaggiosa della composizione dell’atmosfera. In caso di dubbio, è necessario 
utilizzare respiratori isolanti (alimentazione ad aria) che funzionano indipendentemente 
dall’atmosfera.

INTRODUZIONE
La semimaschera AVIVA40 / AVIVA50 è progettata per essere conforme alle norme EN 
140:1998 e AS/NZS 1716:2012. La semimaschera AVIVA 40 / AVIVA50 è un respiratore a 
semimaschera, con un singolo filtro, che aderisce al viso e che, quando viene utilizzata 
con l’apposito filtro, rimuove particelle sospese, gas e vapori durante l’inspirazione. Questa 
semimaschera a filtro singolo utilizza solo un filtro a vite ed è disponibile in Small (S), Medium 
(M) e Large (L).

PARTI INCLUSE (FIGURA 1)
A - Imbragatura della testa, B - Cinghia dell’imbragatura, C - Gancio della cinghia, D - Fibbia sul 
collo, E - Punto di collegamento del filtro, F - Valvola di inspirazione, G - Guarnizione del filtro 
da 40mm/50mm, H - Valvola di espirazione, I - Coperchio della valvola di espirazione.

PRIMA DELL’USO
Rimuovere l’inserto dal corpo della maschera (Figura 4). Verificare che la guarnizione del filtro 
(G) sia presente e posizionata correttamente. Verificare che il respiratore sia pulito e asciutto. 
Verificare che tutti i componenti della maschera siano in buone condizioni.  Prima dell’uso 
sostituire i componenti usurati o danneggiati. Verificare che i ganci delle cinghie siano fissati 
in modo sicuro, ma che ruotino liberamente. Verificare che il filtro sia in buone condizioni 
e adatto all’attività da svolgere. Assicurarsi che la semimaschera risulti comoda sul viso e 
aderisca perfettamente.

INSTALLAZIONE DEI FILTRI
Per informazioni sulla scelta e l’uso dei filtri, consultare le istruzioni fornite con i filtri. Usare la 
semimaschera AVIVA solo con i filtri Scott Safety approvati.
La semimaschera AVIVA40 / AVIVA50 può essere usata solo con i filtri a vite.

AVIVA 40
Avvitare manualmente il filtro in senso orario nel punto di collegamento del filtro finché è ben 
serrato. Non serrare eccessivamente.

AVIVA 50
Avvitare il filtro in senso orario nel punto di collegamento del filtro. La parte superiore della 
linguetta di allineamento alla base del filtro scatta in sede in corrispondenza del 1° segno sulla 
semimaschera. Continuare a serrare finché il resto della linguetta si allinea al 2° segno. Non 
serrare eccessivamente. La linguetta non deve superare il 2° segno.

Selezione dei filtri
Il filtro viene selezionato in base al tipo di rischio presente.

AVIVA 40

Filtro per gas Filtro combinato Filtro per particelle
GF22 A2 - N. parte 
5142870

CF22 A2-P3 R - N. parte 
5142670

PF10 P3 R - N. parte 5152670

GF22 B2 - N. parte 
5142871

CF22 B2-P3 R - N. parte 
5142671

 

AVIVA 40

Filtro per gas Filtro combinato Filtro per particelle
GF22 A2B2 - N. parte 
5142874

CF22 A2B2-P3 R - N. parte 
5142674

GF22 K2 - N. parte 
5142873

CF22 A2B2E1-P3 R - N. parte 
5142678

GF32 AX - N. parte 
5142970

CF22 AE1Hg-P3 R - N. parte 
5142778

AVIVA 50

PF251/2 P3 R - N. parte 5152870

1) I filtri NON sono adatti per vernici bicomponenti contenenti isocianati.
2) Solo in Australia, si applicano le seguenti limitazioni:
Fornisce una protezione P3 con un respiratore a facciale intero (AS/NZS 1716:2012).
Fornisce protezione P2 con un respiratore a semimaschera a pressione negativa.

ISTRUZIONI SU COME INDOSSARE LA 
MASCHERA (FIGURA 2)

1.	 Rimuovere l’inserto dal corpo della maschera (Figura 4).
2.	 �Tenere il sottomento con il pollice e l’indice. Tenere fermo il sottomento e ruotare la 

maschera al di sopra del naso (Figura 2a).
3.	 Centrare l’imbragatura della testa sulla parte posteriore della testa (Figura 2b).
4.	 �Tirare ciascuna cinghia in alternanza per far aderire la maschera al viso (Figura 2c). 

Verificare che le cinghie non siano attorcigliate.
5.	 �Fissare la fibbia sul collo e stringere le cinghie sul collo, mantenendo la fibbia centrata 

(Figura 2d e 2e).
6.	 �Se si utilizzano filtri pesanti, tirare verso il retro le cinghie inferiori dell’imbragatura per 

bilanciare il peso dei filtri (Figura 2f).
7.	 Stringere nuovamente le cinghie della fibbia sul collo (Figura 2e).
8.	 Dopo aver indossato la maschera, passare alla verifica della pressione negativa e/o 

positiva. Se una delle verifiche non riesce, ripetere i punti 1-7.
Non stringere eccessivamente le cinghie ed evitare che si attorciglino mentre si indossa 
la maschera. Ciò potrebbe compromettere la tenuta al viso e causare perdite. Eseguire le 
regolazioni necessarie a seconda della presenza di peli/capelli o indumenti per garantire che la 
tenuta al viso rimanga inalterata quando si gira o si sposta la testa.

CONTROLLO DELLE PERDITE (FIGURA 3)
Eseguire sempre i controlli della pressione negativa e/o positiva. Se una delle verifiche non 
riesce, indossare di nuovo la maschera seguendo le istruzioni.
Se è presente una perdita, non entrare in un ambiente contaminato. Controllare la tenuta e la 
valvola di espirazione; oppure provare una maschera di una misura diversa.

Controllo della pressione negativa (3A)
Bloccare l’apertura del filtro con il palmo della mano, inspirare e trattenere il respiro. Se la 
maschera è stata indossata correttamente, si comprime leggermente verso il viso e rimane 
compressa finché si espira.

Controllo della pressione positiva (3B)
Con il dito indice premere al centro del coperchio della valvola di espirazione per bloccare 
l’apertura della valvola di espirazione. Espirare lentamente. Se la tenuta è corretta, la maschera 
si gonfia leggermente senza permettere la fuoriuscita dell’aria.

ISTRUZIONI SU COME 
RIMUOVERE LA MASCHERA DAL VISO

1.	 �Lasciare l’area contaminata e assicurarsi che non sia più necessario proteggere le vie 
respiratorie.

2.	 Sganciare la fibbia sul collo e rimuovere la maschera e l’imbragatura dalla testa.
3.	 Rimuovere i filtri e gettarli, se necessario, in conformità alle normative vigenti.

PULIZIA
Pulire e disinfettare la maschera con una spugna sintetica inumidita in una soluzione delicata 
di acqua calda e sapone o un’altra soluzione detergente e disinfettante raccomandata da Scott 
Safety.  Risciacquare la maschera con acqua corrente pulita. Far asciugare bene la maschera. 
È possibile disinfettare la maschera utilizzando salviette disinfettanti raccomandate da Scott 
Safety.

MANUTENZIONE
Assicurarsi che tutte le operazioni di manutenzione siano eseguite secondo le norme 
EN529:2005 o AS/NZS 1715:2009 Selezione, uso e manutenzione dei dispositivi di protezione 
delle vie respiratorie. Controllare che tutti i componenti della maschera siano in buone 
condizioni. Annotare e tenere traccia di tutte le modifiche dei componenti. Sostituire le valvole 
di inspirazione e di espirazione ogni anno. Gli elementi usurati o danneggiati devono essere 
sostituiti prima di un successivo utilizzo.

PARTI DI RICAMBIO
È possibile ordinare le seguenti parti di ricambio per la semimaschera AVIVA40 o AVIVA50:

AVIVA 40/50
8005508 Aviva - Lembo inspirazione (4)

8005509 Aviva - Lembo espirazione (2)

8005510 Aviva - Coperchio espirazione (2)

8005511 Aviva - Gruppo imbragatura (1)

8005512 Aviva - Ganci imbragatura (4)

8005513 Aviva - Perni imbragatura (4)

8005514 Aviva - Guarnizioni da 40 mm (2)

8005515 Aviva - Guarnizioni da 50 mm (2)

8005516 Aviva - Fermo maschera (5)

CONSERVAZIONE E SMALTIMENTO
Conservare le semimaschere al riparo dalla luce solare diretta, a temperature comprese tra 
-10 e +60 °C e un’umidità relativa (RH) inferiore al 75 %. Conservare la maschera in modo tale 
da evitare la deformazione della parte a contatto con il viso. È possibile utilizzare l’inserto del 
corpo della maschera in dotazione alla maschera stessa per evitarne la deformazione (Figura 
4). I componenti non devono avere più di cinque anni. Smaltire tutte le semimaschere in 
conformità alle normative vigenti.
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ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ
Διαβάστε με προσοχή και κατανοήστε πλήρως
Περιορίστε τη χρήση αυτής της μάσκας σε εκπαιδευμένα άτομα, τα οποία έχουν πλήρη επίγνωση των 
κινδύνων στο χώρο εργασίας. Βεβαιωθείτε ότι η περιεκτικότητα σε οξυγόνο του αέρα είναι 19–23 % κατ’ 
όγκο. Θα πρέπει να δοκιμάσετε ταιριάζοντας το τμήμα του προσώπου για να καθοριστεί το καλύτερο 
μέγεθος για κάθε χρήστη.
Μην χρησιμοποιείτε τη μάσκα σε οποιοδήποτε από τις ακόλουθες περιπτώσεις:

•	 �Εάν δεν μπορεί να επιτευχθεί μια καλή εφαρμογή στο πρόσωπο. Επικοινωνήστε με την Scott Safety 
για τις αποδεκτές διαδικασίες δοκιμής για το ταίριασμα.

•	 �Εάν οι τρίχες του προσώπου ή τα ρούχα αποτρέπουν την καλή στεγανοποίηση για την επίτευξη 
επαρκούς προστασίας.

•	 �Σε κλειστούς χώρους (π.χ. στέρνες, δεξαμενές) λόγω του κινδύνου της ανεπάρκειας οξυγόνου ή 
παρουσίας αερίων που απομακρύνουν αρκετά το οξυγόνο (π.χ. διοξείδιο του άνθρακα).

•	 �Σε εκρηκτικές, εύφλεκτες ατμόσφαιρες ή σε ατμόσφαιρες που είναι άμεσα επικίνδυνες για τη ζωή και 
την υγεία.

•	 �Εάν το περιβάλλον και η ρύπανση είναι άγνωστα ή αν η σύνθεση της ατμόσφαιρας είναι πιθανό 
να αλλάξει δυσμενώς. Σε περίπτωση αμφιβολίας, θα πρέπει να χρησιμοποιήσετε απομονωτικούς 
αναπνευστήρες (παροχή αέρα), που λειτουργούν ανεξάρτητα από την ατμόσφαιρα.

ΕΙΣΑΓΩΓΗ
Η ημίσεια μάσκα AVIVA40 / AVIVA50 έχει σχεδιαστεί για να συμμορφώνεται με τα πρότυπα EN 140:1998 
και AS/NZS 1716:2012. Η ημίσεια μάσκα AVIVA 40 / AVIVA50 είναι μια ημίσεια μάσκα αναπνευστήρα 
προσώπου με ένα φίλτρο που σφραγίζει στο πρόσωπό σας και, όταν χρησιμοποιείται με το κατάλληλο 
φίλτρο, αφαιρεί τα αερομεταφερόμενα σωματίδια, τα αέρια και τους ατμούς κατά την εισπνοή. Αυτή η 
ημίσεια μάσκα ενός φίλτρου χρησιμοποιεί μόνο ένα φίλτρο σπειρωματικού τύπου και είναι διαθέσιμο στα 
μεγέθη μικρή (S), μεσαία (M) και μεγάλη (L).

ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ (ΕΙΚΟΝΑ 1)
A -Πλέγμα κεφαλής, B - Λουρί πλέγματος, C - Κλιπ λουριού, D - Πόρπη αυχένα, E - Σημείο σύνδεσης 
φίλτρου, F - Βαλβίδα εισπνοής, G - Φλάντζα φίλτρου 40mm/50mm, H - Βαλβίδα εκπνοής και I - Κάλυμμα 
βαλβίδας εκπνοής.

ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ
Αφαιρέστε το ένθετο στεγανοποιητικό προσώπου (Εικόνα 4). Βεβαιωθείτε ότι η φλάντζα του φίλτρου (G) 
είναι παρούσα και τοποθετημένη σωστά. Βεβαιωθείτε ότι ο αναπνευστήρας είναι καθαρός και στεγνός. 
Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα της μάσκας βρίσκονται σε καλή κατάσταση.  Πρέπει να αντικαταστήστε 
πριν από τη χρήση τα φθαρμένα τμήματα ή αυτά που έχουν υποστεί βλάβη. Βεβαιωθείτε ότι τα κλιπ 
των λουριών είναι συνδεδεμένα με ασφάλεια, αλλά περιστρέφονται ελεύθερα. Βεβαιωθείτε ότι το φίλτρο 
βρίσκεται σε καλή κατάσταση και είναι κατάλληλο για την εργασία που έχετε αναλάβει. Βεβαιωθείτε ότι η 
ημίσεια μάσκα ταιριάζει άνετα και κοντά στο πρόσωπο.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΩΝ ΦΙΛΤΡΩΝ
Για πληροφορίες σχετικά με την επιλογή και τη χρήση των φίλτρων, ανατρέξτε στις οδηγίες που παρέχονται 
με τα φίλτρα. Χρησιμοποιήστε μόνο τα φίλτρα ημίσειας μάσκας AVIVA που είναι εγκεκριμένα από την Scott 
Safety.
Η ημίσεια μάσκα AVIVA40 / AVIVA50 μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο με τα φίλτρα σπειρωματικού τύπου.

AVIVA 40
Με τα δάκτυλα βιδώστε δεξιόστροφα το φίλτρο μέσα στο σημείο σύνδεσης του φίλτρου μέχρι σφίξει. Μη 
σφίξετε υπερβολικά.

AVIVA 50
Βιδώστε δεξιόστροφα το φίλτρο μέσα στο σημείο σύνδεσης του φίλτρου. Η κορυφή της γλωττίδας 
ευθυγράμμισης στη βάση του φίλτρου ασφαλίζει στο 1ο σημάδι πάνω στην ημίσεια μάσκα. Συνεχίστε 
το σφίξιμο μέχρι το υπόλοιπο τμήμα της γλωττίδας να ευθυγραμμιστεί με το 2ο σημάδι. Μη σφίξετε 
υπερβολικά. Μην αφήνετε τη γλωττίδα για να περάσει το 2ο σημάδι.

Επιλογή φίλτρων:
Το φίλτρο επιλέγεται ανάλογα με τον τύπο του υπάρχοντος κινδύνου.

AVIVA 40
Φίλτρο αερίου Συνδυασμένα φίλτρο Φίλτρο σωματιδίων

GF22 A2 - Αρ. 
εξαρτήματος 5142870

CF22 A2-P3 R - Αρ. εξαρτήματος 
5142670

PF10 P3 R - Αρ. εξαρτήματος 
5152670

GF22 B2 - Αρ. 
εξαρτήματος 5142871

CF22 B2-P3 R - Αρ. εξαρτήματος 
5142671

 

GF22 A2B2 - Αρ. 
εξαρτήματος 5142874

CF22 A2B2-P3 R - Αρ. 
εξαρτήματος 5142674

GF22 K2 - Αρ. 
εξαρτήματος 5142873

CF22 A2B2E1-P3 R - Αρ. 
εξαρτήματος 5142678

GF32 AX - Αρ. 
εξαρτήματο 5142970

CF22 AE1Hg-P3 R - Αρ. 
εξαρτήματος 5142778

AVIVA 50

PF251/2 P3 R - Αρ. εξαρτήματος 
5152870

1) Τα φίλτρα ΔΕΝ είναι κατάλληλα για χρώματα δύο συστατικών που περιέχουν ισοκυανικά.
2) Μόνο στην Αυστραλία, ισχύουν οι ακόλουθοι περιορισμοί
Παρέχει προστασία P3 μόνο με αναπνευστήρα πλήρους προσώπου (αναφέρεται στο πρότυπο AS/NZS 
1716:2012).
Παρέχει προστασία P2 με αναπνευστήρα ημίσεως προσώπου αρνητικής πίεσης.

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΦΟΡΕΜΑΤΟΣ (ΕΙΚΟΝΑ 2)
1.	 Αφαιρέστε το ένθετο από το τμήμα προσώπου (Εικόνα 4).
2.	 �Κρατήστε το πτερύγιο του πιγουνιού με τον αντίχειρα και το δείκτη σας. Συμπτύξετε το πτερύγιο του 

πιγουνιού κάτω από το πιγούνι σας και στη συνέχεια περιστρέψτε τη μάσκα πάνω από τη μύτη σας 
(Εικόνα 2a).

3.	 Κεντράρετε το πλέγμα κεφαλής στην κορυφή του κεφαλιού σας (Εικόνα 2b).
4.	 �Τραβήξτε εναλλάξ το κάθε λουρί για να σφίξετε τη μάσκα στο πρόσωπό σας (Εικόνα 2c). Βεβαιωθείτε 

ότι τα λουριά δεν έχουν συστραφεί.
5.	 �Στερεώστε την πόρπη στον αυχένα και σφίξτε τους ιμάντες του αυχένα, διατηρώντας παράλληλα την 

πόρπη στο κέντρο (Εικόνα 2d & 2e).
6.	 �Εάν χρησιμοποιείτε βαριά φίλτρα, τραβήξτε προς τα πίσω τα κάτω λουριά του πλέγματος για να 

ισορροπήσει το βάρος του φίλτρου (Εικόνα 2f).
7.	 Ξανασφίξτε τους ιμάντες της πόρπης του αυχένα (Εικόνα 2e).
8.	 �Αφού τη φορέσετε, προχωρήστε στις δοκιμές αρνητικής ή/και θετικής πίεσης. Αν κάποια δοκιμή 

αποτύχει, επαναλάβετε τα βήματα 1-7.
Μην σφίγγετε υπερβολικά ή επιτρέψετε στα λουριά να συστραφούν κατά το φόρεμα. Αυτό μπορεί να 
παραμορφώσει το στεγανοποιητικό του προσώπου και να προκαλέσει διαρροή. Εκτελέστε τις προσαρμογές 
που απαιτούνται στα μαλλιά ή τα ρούχα για να εξασφαλιστεί ότι το στεγανοποιητικό του προσώπου 
παραμένει ανέπαφο κατά το γύρισμα ή το κούνημα του κεφαλιού.

ΕΛΕΓΧΟΙ ΔΙΑΡΡΟΗΣ (ΕΙΚΟΝΑ 3)
Πάντοτε να προχωράτε στους ελέγχους αρνητικής ή/και θετικής πίεσης. Αν κάποια δοκιμή αποτύχει, 
επαναλάβετε τις οδηγίες φορέματος.
Εάν υπάρχει διαρροή μην εισέλθετε σε ρυπαρό περιβάλλον. Ελέγξτε τη στεγανότητα και τη βαλβίδα 
εκπνοής ή δοκιμάσετε ένα εναλλακτικό μέγεθος μάσκας.

Έλεγχος αρνητικής πίεσης (3A)
Μπλοκάρετε το άνοιγμα του φίλτρου με την παλάμη του χεριού, εισπνεύστε και κρατήστε την αναπνοή 
σας. Αν η μάσκα έχει τοποθετηθεί σωστά, συμπτύσσεται ελαφρώς προς το πρόσωπο και παραμένει υπό 
σύμπτυξη μέχρι να εκπνεύσετε.

Έλεγχος θετικής πίεσης (3B)
Χρησιμοποιήστε το δείκτη σας για να συμπιέσετε το κέντρο του καλύμματος της βαλβίδας εκπνοής για 
να εμποδίσετε το άνοιγμα της βαλβίδας εκπνοής. Εκπνεύστε απαλά. Αν η μάσκα έχει στεγανοποιηθεί 
σωστά, διογκώνετε ελαφρώς χωρίς να επιτρέψετε στον αέρα να διαφύγει γύρω από το στεγανοποιητικό 
του προσώπου.

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΑΦΑΙΡΕΣΗΣ
1.	 Εγκαταλείψτε τη ρυπαρή περιοχή και σιγουρευτείτε ότι δεν απαιτείται πλέον η προστασία της αναπνοής.
2.	 Λύστε την πόρπη του αυχένα και αφαιρέστε τη μάσκα και το πλέγμα κεφαλής από το κεφάλι.
3.	 �Αφαιρέστε τα φίλτρα και πετάξτε τα, εάν είναι απαραίτητο, σύμφωνα με όλους τους ισχύοντες 

κανονισμούς.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Καθαρίστε και απολυμάνετε τη μάσκα με ένα συνθετικό σφουγγάρι βρεγμένο με ένα ήπιο διάλυμα 
σαπουνιού και χλιαρού νερού ή άλλο διάλυμα καθαρισμού και απολύμανσης που συνιστώνται από την 
Scott Safety.  Ξεπλύνετε τη μάσκα καλά με καθαρό τρεχούμενο νερό. Αφήστε τη μάσκα να στεγνώσει 
εντελώς. Μπορείτε να απολυμάνετε τη μάσκα χρησιμοποιώντας τα απολυμαντικά μαντηλάκια που 
συνιστώνται από την Scott Safety.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Βεβαιωθείτε ότι όλες οι εργασίες συντήρησης εκτελούνται σύμφωνα με το πρότυπο EN529:2005 ή AS/
NZS 1715:2009 Επιλογή, χρήση και συντήρηση του προστατευτικού αναπνευστικού εξοπλισμού. Ελέγξτε 
ότι όλα τα εξαρτήματα της μάσκας βρίσκονται σε καλή κατάσταση. Καταγράψτε και παρακολουθείτε όλες 
τις αλλαγές των εξαρτημάτων. Αντικαθιστάτε τις βαλβίδες εισπνοής και εκπνοής κάθε έτος. Πρέπει να 
αντικαθίστανται τα φθαρμένα ή χαλασμένα εξαρτήματα πριν από τη χρήση.

ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ
Μπορείτε να παραγγείλετε τα ακόλουθα ανταλλακτικά για την ημίσεια μάσκα AVIVA40 ή AVIVA50:

AVIVA 40/50
8005508 Aviva - Πτερύγιο εισπνοής (4)

8005509 Aviva - Πτερύγιο εκπνοής (2)

8005510 Aviva - Κάλυμμα εκπνοής (2)

8005511 Aviva - Συγκρότημα πλέγματος (1)

8005512 Aviva - Κλιπ πλέγματος (4)

8005513 Aviva - Στροφείς πλέγματος (4)

8005514 Aviva - Φλάντζες 40mm (2)

8005515 Aviva - Φλάντζες 50mm (2)

8005516 Aviva - Συγκρατητής μάσκας (5)

ΦΥΛΑΞΗ ΚΑΙ ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Αποθηκεύστε τις ημίσειες μάσκες, προστατευμένες από το άμεσο ηλιακό φως, στους -10 έως +60 °C 
και υπό σχετική υγρασία (RH) κάτω από 75 %. Αποθηκεύστε τη μάσκα με τρόπο που να αποτρέπει 
κάθε στρέβλωση του στεγανοποιητικού προσώπου. Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το ένθετο του 
στεγανοποιητικού προσώπου που παρέχεται με τη μάσκα για να αποφευχθεί η στρέβλωση του 
στεγανοποιητικού προσώπου (Εικόνα 4). Τα εξαρτήματα δεν πρέπει να έχουν ηλικία μεγαλύτερη των πέντε 
ετών. Απορρίψτε όλες τις ημίσειες μάσκες σύμφωνα με όλους τους ισχύοντες κανονισμούς.

SCOTT  AVIVA 40 / AVIVA 50          		    TR
YARIM MASKE RESPİRATÖRÜ
© 2017 Scott Safety. SCOTT, SCOTT SAFETY Logosu, Scott Health and Safety ve AVIVA2, AVIVA40 
veAVIVA50, Scott Technologies, Inc. veya bağlı kuruluşlarının tescilli ve/veya tescilli olmayan markalarıdır.
Patent: www.scottpatents.com

KULLANIM SINIRLAMALARI
Dikkatli bir şekilde okuyun ve iyice anlayın
Bu maskenin kullanımını, iş yeri tehlikeleri hakkında tamamen bilgi sahibi olan eğitimli kişilerle sınırlayın. 
Havadaki oksijen içeriğinin hacim bakımından %19-23 olduğundan emin olun. Her kullanıcı için en iyi boyu 
belirlemek amacıyla yüz parçasını test etmelisiniz.
Maskeyi aşağıdaki durumlardan herhangi birinde kullanmayın:

•	 �Maske yüze iyi bir şekilde oturmazsa. Kabul edilen Uygunluk Testi prosedürleri için Scott Safety ile 
iletişime geçin.

•	 Yüzdeki tüyler veya kıyafet, iyi yüz sızdırmazlığının yeterli koruma sağlamasını engelliyorsa.
•	 �Kapalı alanlarda (örn. su depoları, tanklar), oksijen yetersizliği veya oksijenin yerini alan ağır gazlar 

(örn. karbon dioksit) nedeniyle.
•	 Patlayıcı, yanıcı veya anında hayati tehlike ya da sağlık tehlikesi oluşturan atmosferlerde.
•	 �Ortam ve kirlilik bilinmiyorsa veya atmosfer bileşimi zararlı bir biçimde değişme olasılığına sahipse. 

Şüpheye düşmeniz halinde, atmosferden bağımsız olarak çalışan yalıtıcı solunum filtreleri (hava 
beslemesi) kullanmanız gerekmektedir.

GİRİŞ
AVIVA40 / AVIVA50 yarım maske is EN 140:1998 ve AS/NZS 1716:2012’ya uygunluk gösterecek şekilde 
tasarlanmıştır. AVIVA40 / AVIVA50 yarım maske, yüzünüze sızdırmaz biçimde oturan tek filtreli yarım 
yüz maskesi solunum filtresi olup uygun filtrasyonla kullanıldığında hava kaynaklı partikülleri, gazları ve 
buharları solunum sırasında giderir. Bu tek filtreli yarım maske yalnızca dişli tipi filtreye sahip olup Küçük 
(S), Orta (M) ve Büyük (L) boylarda mevcuttur.

DAHİL OLAN PARÇALAR (ŞEKİL 1)
A - Maske Bağları, B - Bağ Şeridi, C - Şerit Klipsi, D - Boyun Tokası, E - Filtre Bağlantı Noktası, F - Nefes 
Alma Valfi, G - 40 mm / 50 mm Filtre Contası, H - Nefes Verme Valfi ve I - Nefes Verme Valf Kapağı.

KULLANMADAN ÖNCE
Yüz sızdırmazlık parçasını çıkarın (Şekil 4). Filtre contasının (G) bulunduğundan ve doğru şekilde 
yerleştirildiğinden emin olun. Solunum filtresinin temiz ve kuru olduğundan emin olun. Tüm maske 
bileşenlerinin iyi durumda olduğundan emin olun.  Aşınmış veya hasarlı parçası kullanımdan önce 
değiştirmelisiniz. Kayış klipslerinin güvenli bir şekilde takıldığından ancak serbest biçimde döndüğünden 
emin olun. Filtrenin iyi durumda olduğundan ve yaptığınız iş için uygun olduğundan emin olun. Yarım 
maskenin konforlu ve yüze yakın bir biçimde oturduğundan emin olun.

FİLTRELERİ TAKMA
Filtrelerin seçimi ve kullanımı hakkında bilgi almak için filtrelerle birlikte temin edilen talimatlara bakın. AVIVA 
Yarım Maskeyi yalnızca onaylı Scott Safety filtreleriyle kullanın.
AVIVA40 / AVIVA50 yarım maske yalnızca dişli tipi filtrelerle kullanılabilir.

AVIVA 40
Filtreyi parmak sıkılığına ulaşana dek filtre bağlantı noktasına saat yönünde vidalayın. Aşırı sıkmayın.

AVIVA 50
Filtreyi saat yönünde filtre bağlantı noktasına vidalayın. Filtre tabanındaki hizalama tırnağının üst kısmı, 
yarım maske üzerindeki 1. işarete geldiğinde oturur. Tırnağın kalan kısmı 2. işaretle hizalanana dek 
sıkmaya devam edin. Aşırı sıkmayın. Tırnağın 2. İşareti geçmesine izin vermeyin.

Filtrelerin Seçimi:
Filtre, mevcut tehlike türüne göre seçilir.

AVIVA 40
Gaz Filtresi Kombine Filtre Partikül Filtresi

GF22 A2 - Parça no. 
5142870

CF22 A2-P3 R - Parça no. 
5142670

PF10 P3 R - Parça no 5152670

GF22 B2 - Parça no. 
5142871

CF22 B2-P3 R - Parça no. 
5142671

 

GF22 A2B2 - Parça no. 
5142874

CF22 A2B2-P3 R - Parça no. 
5142674

GF22 K2 - Parça no. 
5142873

CF22 A2B2E1-P3 R - Parça no. 
5142678

GF32 AX - Parça no. 
5142970

CF22 AE1Hg-P3 R - Parça no. 
5142778

AVIVA 50

PF251/2 P3 R - Parça no. 5152870

1) Filtreler izosiyanatlar içeren iki paketli boyalar için uygun DEĞİLDİR.
2) Yalnızca Avustralya'da aşağıdaki kısıtlamalar geçerlidir:
Yalnızca tam yüz solunum filtresiyle P3 koruması sağlar (bkz. AS/NZS 1716:2012).
Yarım yüz negatif basınç solunum filtresi ile P2 koruması sağlar.

TAKMA PROSEDÜRÜ (ŞEKİL 2)
1.	 Takma parçasını yüz parçasından çıkarın (Şekil 4).
2.	 �Çene kanadını baş ve işaret parmaklarınızla tutun. Çene kanadını çenenizin altına katlayın, ardından 

maskeyi burnunuz üzerinden döndürün (Şekil 2a).
3.	 Baş kayış takımını başınızın en üst kısmında ortalayın (Şekil 2b).
4.	 �Maskeyi yüzünüze göre sıkılaştırmak için her kayışı dönüşümlü olarak çekin (Şekil 2c). Kayışların 

bükülmediğinden emin olun.
5.	 Boyun tokasını takın ve tokayı ortalayarak boyun kayışlarını sıkın (Şekil 2d ve 2e).
6.	 �Ağır filtreler kullanmanız halinde, fitre ağırlığını dengelemek için alt kayış takımı kayışlarını geriye 

çekin (Şekil 2f).
7.	 Boyun tokası kayışlarını yeniden sıkın (Şekil 2e).
8.	 Takma işleminin ardından negatif ve/veya pozitif basınç testiyle devam edin. Testlerden herhangi 

birinin başarısız olması halinde 1-7 adımlarını tekrarlayın.
Takma sırasında fazla sıkmayın veya kayışların bükülmesine izin vermeyin. Bu, yüz sızdırmazlığını 
bozabilir ve sızıntıya neden olabilir. Yüz sızdırmazlığının başın çevrilmesi veya hareket ettirilmesi sırasında 

bozulmamasını sağlamak için saç veya kıyafet için gerekli ayarlamaları yapın.

SIZINTI KONTROLLERİ (ŞEKİL 3)
Her zaman negatif ve/veya pozitif kontrollerle ilerleyin. Testlerden herhangi birinin başarısız olması halinde 
takma talimatlarını tekrarlayın.
Sızıntı olması halinde kirlenen ortama girmeyin. Sızdırmazlık ve nefes verme valfini kontrol edin veya 
başka boyda bir maske deneyin.

Negatif Basınç Kontrolü (3A)
Filtre açıklığını avuç içinizle kapatın ve nefesinizi tutun. Maske doğru biçimde takıldığında yüze doğru hafif 
çöker ve nefes verene kadar çökük durumda kalır.
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Pozitif Basınç Kontrolü (3B)
Nefes verme valfi açıklığını kapatmak için nefes verme valfi kapağının orta kısmını bastırmak için 
başparmağınızı kullanın. Yavaşça nefes verin. Maskenin sızdırmazlığı doğru biçimde sağlanmışsa havanın 
yüz sızdırmazlığı çevresinde kaçmasına izin vermeden hafif şekilde şişer.

ÇIKARMA PROSEDÜRÜ
1.	 Kirlenen alandan ayrılın ve solunum korumasının artık gerekli olmadığından emin olun.
2.	 Boyun tokasını açın ve maskeyi ve baş kayış takımını başınızdan çıkarın.
3.	 Filtreleri çıkarın ve gerekirse yürürlükteki tüm yönetmeliklere göre atın.

TEMİZLEME
Maskeyi hafif sabun ve ılık su çözeltisine batırılmış sentetik süngerle veya Scott Safety tarafından önerilen 
temizlik ve dezenfeksiyon çözeltisiyle temizleyin ve sterilize edin.  Maskeyi temiz musluk suyu altında 
yıkayın. Maskenin iyice kurumasını bekleyin. Scott Safety tarafından önerilen dezenfeksiyon mendillerini 
kullanarak maskeyi sterilize edebilirsiniz.

BAKIM
Tüm bakım işlemlerinin EN529:2005 veya AS/NZS 1715:2009 solunum koruyucu donanımının Seçimi 
Kullanımı ve Bakımı uyarınca gerçekleştirildiğinden emin olun. Tüm maske bileşenlerinin iyi durumda 
olduğunu kontrol edin. Bileşenlerdeki tüm değişiklikleri kaydedin ve izleyin. Nefes alma ve nefes verme 
valflerini her yıl değiştirin. Aşınmış veya hasarlı parçalar kullanımdan önce değiştirilmelidir.

YEDEK PARÇALAR
AVIVA40 veya AVIVA50 yarım maske için aşağıdaki yedek parçaları sipariş edebilirsiniz:

AVIVA 40/50
8005508 Aviva - Nefes Alma Kanadı (4)

8005509 Aviva - Nefes Verme Kanadı (2)

8005510 Aviva - Nefes Verme Kapağı (2)

8005511 Aviva - Kayış Takımı Grubu (1)

8005512 Aviva - Kayış Takımı Klipsleri (4)

8005513 Aviva - Kayış Takımı Milleri (4)

8005514 Aviva - 40 mm'lik Contalar (2)

8005515 Aviva - 50 mm'lik Contalar (2)

8005516 Aviva - Maske Tutucu (5)

SAKLAMA VE İMHA
Yarım maskeleri doğrudan güneş ışığı almayan yerlerde, -10 ila +60 °C’de ve75 bağıl nem (RH) altında 
saklayın. Maskeyi yüz sızdırmazlığı bozulmayacak şekilde saklayın. Yüz sızdırmazlığının bozulmasını 
engellemek için maskeyle birlikte temin edilen yüz sızdırmazlık parçasını kullanabilirsiniz (Şekil 4). 
Bileşenler beş yıldan fazla kullanılmamalıdır. Tüm yarım maskeleri tüm geçerli yönergeler doğrultusunda 
imha edin.
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OMEZENÍ PŘI POUŽITÍ
Pečlivě si tyto informace přečtěte a snažte se jim plně porozumět
Omezte použití této polomasky na proškolené osoby, které mají dostatečné znalosti nebezpečí na 
pracovišti. Ověřte, že je obsah kyslíku ve vzduchu 19–23 obj.%. Musíte otestovat správnou velikost 
polomasky pro každého uživatele.
Nepoužívejte polomasku v žádném z následujících případů::

•	 �Pokud nelze dosáhnout těsného dosednutí na obličej. Kontaktujte společnost Scott Safety pro 
vhodné postupy při zkoušení velikosti.

•	 Pokud vousy nebo oděv zabraňují dobrému utěsnění okolo obličeje a dosažení přiměřené ochrany.
•	 �V uzavřených prostorech (např. cisterny, nádrže) s rizikem nedostatku kyslíku nebo přítomnosti 

těžkých plynů vytěsňujících kyslík (např. oxid uhličitý).
•	 �Ve výbušném nebo hořlavém prostředí nebo ovzduší, které je bezprostředně nebezpečné pro život 

a zdraví.
•	 �Pokud nejsou prostředí a jeho kontaminace známy, nebo hrozí nepříznivá změna ovzduší. V případě 

pochybností musíte používat izolované dýchací přístroje (s přívodem vzduchu), které fungují 
nezávisle na prostředí.

ÚVOD
Polomaska AVIVA40 / AVIVA50 je navržena podle normy EN 140:1998 a AS/NZS 1716:2012. Polomaska 
AVIVA 40 / AVIVA50 je polomaska s jedním filtrem, která při použití s vhodným filtrem odstraňuje nečistoty 
ze vzduchu, plyny a páry při vdechování. 
Polomaska s jedním filtrem využívá závitový filtr a je k dispozici v malé (S), střední (M) a velké (L) velikosti.

OBSAŽENÉ DÍLY (OBRÁZEK 1)
A – upínací systém, B – upínací pásek, C – přezka upínacího systému, D – spona upínacího systému, E – 
místo pro připojení filtru, F – nádechový ventil, 
G - 40 mm / 50 mm těsnění filtru, H - vydechovací ventil a I - kryt vydechovacího ventilu.

PŘED POUŽITÍM
Odstraňte těsnicí obličejovou vložku (obrázek 4). Zkontrolujte, že je přítomné těsnění filtru (G) a že je 
vložené správně. Zkontrolujte, že je polomaska čistá a suchá. Zkontrolujte, že jsou všechny součásti 
polomasky v dobrém stavu. Před použitím musíte vyměnit opotřebované nebo poškozené části. 
Zkontrolujte, že jsou přezky na upínacím systému bezpečně upevněny, ale mohou se volně otáčet. 
Zkontrolujte, že je filtr v dobrém stavu a vhodný pro činnost, kterou provádíte. Zkontrolujte, že polomaska 
pohodlně a těsně sedí na obličeji.

INSTALACE FILTRŮ
Informace o výběru a použití filtrů najdete v návodech dodávaných s filtry. Polomasku AVIVA používejte 
pouze se schválenými filtry Scott Safety.
Polomasku AVIVA40 / AVIVA50 je možné používat pouze se závitovými filtry.

AVIVA 40
Našroubujte filtr po směru hodinových ručiček do připojovacího závitu filtru a utáhněte rukou. Neutahujte 
příliš.

AVIVA 50
Našroubujte filtr po směru hodinových ručiček do připojovacího závitu filtru. Horní okraj vyrovnávací rysky 
na základně filtru se zacvakne v místě 1. značky na polomasce. Pokračujte v utahování, dokud se ostatní 
rysky nevyrovnají s 2. značkou Neutahujte příliš. Nedovolte, aby ryska prošla za 2. značku.

Výběr filtrů:
Filtr se vybírá podle typu přítomného rizika.

AVIVA 40
Plynový filtr Kombinovaný filtr Filtr částic

GF22 A2 - díl č. 5142870 CF22 A2-P3 R - díl č. 5142670 PF10 P3 R - díl č. 5152670

GF22 B2 - díl č.. 5142871 CF22 B2-P3 R - díl č. 5142671  

GF22 A2B2 - díl č.. 
5142874

CF22 A2B2-P3 R - díl č. 5142674

GF22 K2 - díl č.. 5142873 CF22 A2B2E1-P3 R - díl č. 
5142678

GF32 AX - díl č.. 5142970 CF22 AE1Hg-P3 R - díl č. 
5142778

AVIVA 50

PF251/2 P3 R - díl č. 5152870

1) Filtry NEJSOU vhodné pro dvousložkové nátěry obsahující izokyanáty.
2) Pouze v Austrálii platí následující omezení:
Poskytuje ochranu P3 pouze s obličejovou maskou (viz AS/NZS 1716:2012).
Poskytuje ochranu P2 pouze s podtlakovým přístrojem

POSTUP NASAZOVÁNÍ (OBRÁZEK 2)
1.	 Odstraňte vložku z obličejového dílu (obrázek 4).
2.	 �Uchopte bradovou část mezi palec a ukazováček. Zastrčte pod bradu a potom nasaďte masku přes 

nos (obrázek 2a).
3.	 Vycentrujte upínací systém přes střed hlavy (obrázek 2b).
4.	 �Střídavě utahujte každý popruh, abyste utáhli polomasku na obličeji (obrázek 2c). Zkontrolujte, že 

popruhy nejsou překroucené.
5.	 �Utáhněte přezku za krkem a utáhněte ostatní popruhy, přičemž udržujte sponu uprostřed (obrázek 

2d a 2e).
6.	 �Pokud používáte těžké filtry, zatáhněte spodní popruhy upínacího systému, abyste vyrovnali 

hmotnost filtru (obrázek 2f).
7.	 Znovu dotáhněte popruhy u spony na krku (obrázek 2e).
8.	 �Po nasazení proveďte podtlakovou nebo přetlakovou kontrolu. Pokud jeden z testů selže, opakujte 

kroky 1-7.
Nepřetahujte ani nedovolte, aby se popruhy během nasazování překroutily. Může to zdeformovat těsnící linii 
a způsobit netěsnost.
Proveďte takové úpravy vlasů a vousů, které jsou nezbytné pro zajištění toho, že těsnící linie zůstane při 
otáčení nebo pohybu hlavytěsná.

KONTROLA TĚSNOSTI (OBRÁZEK 3)
Vždy provádějte podtlakovou nebo přetlakovou kontrolu. Pokud jeden z testů selže, opakujte postup 
nasazování. Pokud je polomaska netěsná, nevstupujte do kontaminovaného prostředí. Zkontrolujte 
těsnění, anebo vydechovací ventil nebo vyzkoušejte jinou velikost masky.

Podtlaková kontrola (3A)
Ucpěte otvor filtru dlaní, nadechněte se a zadržte dech. Pokud maska správně těsní, stáhne se kolem 
obličeje a zůstane tak až do výdechu..

Přetlaková kontrola (3B)
Ukazováčkem stlačte střed krytu vydechovacího ventilu, abyste ucpali otvor vydechovacího ventilu. Lehce 
vydechněte. Pokud je maska správně utěsněná, mírně se nafoukne, aniž by okolo těsnící linie unikal 
vzduch.

POSTUP SVLÉKÁNÍ
1.	 Opusťte kontaminovanou oblast a ujistěte se, že ochrana dýchání není nadále zapotřebí.
2.	 Rozepněte sponu na krku a sejměte masku a upínací systém z hlavy.
3.	 Vyjměte filtry, a pokud je zapotřebí, zlikvidujte v souladu s platnými zákony a předpisy.

ČIŠTĚNÍ
Vyčistěte a vydesinfikujte polomasku houbičkou navlhčenou ve slabém roztoku mýdla a teplé vody nebo 
jiném desinfekčním roztoku doporučeném společností Scott Safety. Opláchněte polomasku pod čistou 
tekoucí vodou. Nechte polomasku důkladně uschnout. Polomasku můžete desinfikovat desinfekčními 
ubrousky doporučenými společností Scott Safety.

ÚDRŽBA
Zkontrolujte, že jsou prováděny činnosti údržby podle EN529:2005 nebo AS/NZS 1715:2009 Výběr, 
použití a údržba ochranných prostředků dýchání. Zkontrolujte, že jsou všechny součásti polomasky v 
dobrém stavu. Zaznamenejte a sledujte všechny změny součástí. Jednou ročně vyměňujte nadechovací a 
vydechovací ventil. Před dalším použitím se musí vyměnit opotřebované nebo poškozené části.

NÁHRADNÍ DÍLY
Pro polomasku AVIVA40 nebo AVIVA50 můžete objednat následující náhradní díly: 

AVIVA 40/50
8005508 Aviva - nadechovací ventil (4)

8005509 Aviva - vydechovací ventil  (2)

8005510 Aviva - kryt vydechovacího ventilu (2)

8005511 Aviva - sestava upínacího systému (1)

8005512 Aviva - sponky upínacího systému  (4)

8005513 Aviva - čepy upínacího systému  (4)

8005514 Aviva - 40 mm těsnění (2)

8005515 Aviva - 50 mm těsnění (2)

8005516 Aviva - držák masky (5)

SKLADOVÁNÍ A LIKVIDACE:
Uložte polomasky tak, aby byly chráněné před přímým slunečním světlem, při teplotě -10 až +60 °C a 
relativní vlhkosti (RH) pod 75 %. Skladujte polomasku způsobem, který zabraňuje jakékoli deformaci 
těsnící linie. Abyste zabránili deformaci těsnící linie, můžete použít vložky těsnící linie, které se dodávají s 
polomaskou (obrázek 4). Součásti nesmí být starší než pět let. Všechny polomasky likvidujte v souladu s 
platnými zákony a předpisy.
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OGRANICZENIA W UŻYTKOWANIU 
Należy uważnie przeczytać i zapoznać się z poniższymi informacjami
Z tej półmaski mogą korzystać jedynie przeszkolone osoby, które są w pełni świadome zagrożeń w 
miejscu pracy. Należy zagwarantować, że zawartość tlenu w powietrzu wynosi 19–23 % obj. Należy 
sprawdzić dopasowanie do twarzy w celu ustalenia najlepszego rozmiaru dla każdego użytkownika.
Nie należy używać półmaski w poniższych scenariuszach:

•	 �Jeśli nie można uzyskać dobrego dopasowania do twarzy. Aby uzyskać informacje na temat 
przyjętych procedur testu dopasowania należy skontaktować się z firmą Scott Safety.

•	 �Jeśli zarost lub ubranie uniemożliwia uzyskanie dobrego dopasowania do twarzy i zapewnienia 
odpowiedniej ochrony.

•	 �W zamkniętych przestrzeniach (np. cysterny, zbiorniki), w których istnieje ryzyko niedoboru tlenu lub 
obecności gazów ciężkich, wypierających tlen (np. dwutlenek węgla).

•	 W obecności gazów wybuchowych, łatwopalnych lub natychmiast zagrażających życiu i zdrowiu.
•	 �Jeśli środowisko lub zanieczyszczenie jest nieznane lub skład powietrza może się pogorszyć. 

W razie wątpliwości należy użyć ochronnego sprzętu izolującego, który działa niezależnie od 
otaczającej atmosfery.

WPROWADZENIE
Półmaska AVIVA40 / AVIVA50 jest zgodna z normą EN 140:1998 i AS/NZS 1716:2012. Półmaska AVIVA 
40 / AVIVA50 to półmaska ochronna z pojedynczym filtrem, która szczelnie przylega do twarzy, a w 
przypadku użycia odpowiednich filtrów, usuwa podczas wdychania cząstki unoszące się w powietrzu, gazy 
i opary. Półmaska z pojedynczym filtrem korzysta jedynie z filtra z gwintem i jest dostępna w rozmiarze 
małym (S), średnim (M) i dużym (L).

ELEMENTY PÓŁMASKI (RYSUNEK 1)
A - Uprząż na głowę, B - Pasek uprzęży, C - Klips paska, D - Sprzączka paska, E - Złącze do podłączenia 
filtra,  F - Zawór wdechowy, G - Uszczelka filtra 40mm/50mm, H - Zawór wydechowy, oraz I - Osłona 
zaworu wydechowego.

PRZED UŻYCIEM
Wyjąć wkładkę części uszczelniającej (Rysunek 4). Upewnić się, że uszczelka filtra (G) jest obecna i 
założona prawidłowo. Upewnić się, że półmaska jest czysta i sucha. Upewnić się, że wszystkie elementy 
półmaski są w dobrym stanie.  Zużyte lub uszkodzone części należy wymienić przed użyciem. Należy 
upewnić się, że klipsy paska są dobrze przymocowane, ale obracają się swobodnie. Należy upewnić 
się, że filtr jest w dobrym stanie i jest odpowiedni do wykonywanego zadania. Należy upewnić się, że 
półmaska nie powoduje dyskomfortu i ściśle przylega do twarzy.

INSTALOWANIE FILTRÓW
Aby uzyskać informacje na temat wyboru i użycia filtrów należy zapoznać się z instrukcjami dostarczonymi 
z filtrami. Z półmaską AVIVA należy stosować wyłącznie zatwierdzone filtry Scott Safety.
Z półmaską AVIVA40 / AVIVA50 można stosować wyłącznie filtry z gwintem.

AVIVA 40
Należy wkręcić filtr w złącze do podłączenia filtra, obracając zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aż 
będzie dobrze dokręcony. Nie dokręcać zbyt mocno.

AVIVA 50
Należy wkręcić filtr w złącze do podłączenia filtra, obracając zgodnie z ruchem wskazówek zegara. Występ 
na filtrze zatrzaśnie się gdy zrówna się z pierwszym oznaczeniem na półmasce. Kontynuować dokręcanie, 
aż występ zrówna się z drugim oznaczeniem. Nie dokręcać zbyt mocno. Nie wolno dopuścić, by wypustka 
wyszła poza 2. oznaczenie.

Wybór filtrów:
Filtr należy wybrać zgodnie z rodzajem zagrożenia.

AVIVA 40
Filtr 

(pochłaniacz) 
gazowy

Filtropochłaniacz Filtr przeciwpyłowy

GF22 A2 - Nr katalogowy 
5142870

CF22 A2-P3 R - Nr katalogowy 
5142670

PF10 P3 R - Nr katalogowy 5152670

GF22 B2 - Nr katalogowy 
5142871

CF22 B2-P3 R - Nr katalogowy 
5142671

 

GF22 A2B2 - Nr 
katalogowy 5142874

CF22 A2B2-P3 R - Nr katalogowy 
5142674

GF22 K2 - Nr katalogowy 
5142873

CF22 A2B2E1-P3 R - Nr 
katalogowy 5142678

GF32 AX - Nr katalogowy 
5142970

CF22 AE1Hg-P3 R - Nr 
katalogowy 5142778

AVIVA 50

PF251/2 P3 R - Nr katalogowy 
5152870

1) Filtry NIE SĄ odpowiednie do farb dwuskładnikowych zawierających izocyjaniany.
2) W Australii obowiązują następujące ograniczenia:
Stopień ochrony P3 zapewnia jedynie pełna maska ochronna (patrz AS/NZS 1716:2012).
Stopień ochrony P2 zapewnia podciśnieniowa półmaska ochronna.

PROCEDURA ZAKŁADANIA (RYSUNEK 2)
1.	 Wyjąć wkładkę z części twarzowej (Rysunek 4).
2.	 �Złapać półmaskę kciukiem i palcem wskazującym za dolną fałdę przy miejscu na podbródek. 

Umieścić półmaskę na podbródku, a następnie założyć na nos (Rysunek 2a).
3.	 Wyśrodkować uprząż na głowę z tyłu głowy (Rysunek 2b).
4.	 �Pociągać na przemian każdy pasek, aby docisnąć półmaskę do twarzy (Rysunek 2c). Upewnić się, 

że paski nie są skręcone.
5.	 �Zapiąć sprzączkę na szyi i docisnąć paski na szyję, trzymając sprzączkę pośrodku (Rysunek 2d i 

2e).
6.	 �W przypadku użycia ciężkich filtrów należy odciągnąć dolne paski uprzęży, aby zrównoważyć ciężar 

filtra 2f).
7.	 Ponownie docisnąć paski sprzączki na szyję (Rysunek 2e).
8.	 �Po założeniu przejść do testu podciśnieniowego i/lub nadciśnieniowego. Jeśli którykolwiek z testów 

nie powiedzie się, należy powtórzyć kroki 1-7.
Nie należy zbyt mocno zaciskać, ani dopuszczać do skręcania pasków podczas zakładania. Może to 
zaburzyć dopasowanie do twarzy i doprowadzić do nieszczelności. Należy wprowadzić niezbędne korekty 
ułożenia włosów lub ubrania, aby zagwarantować, że dopasowanie do twarzy pozostanie nienaruszone 
podczas obracania lub poruszania głową.

KONTROLA SZCZELNOŚCI (RYSUNEK 3)
Zawsze należy wykonywać testy podciśnieniowe i/lub nadciśnieniowe. Jeśli którykolwiek z testów nie 
powiedzie się, należy powtórzyć instrukcje zakładania.
W przypadku nieszczelności nie należy przechodzić do skażonego miejsca. Sprawdzić uszczelnienie i 
zastawkę wydechową lub spróbować użyć maski o innym rozmiarze.

Test podciśnieniowy (3A)
Zablokować otwór filtra dłonią, wciągnąć powietrze i wstrzymać oddech. Jeśli półmaska jest założona 
prawidłowo, delikatnie zostanie przyssana do twarzy i pozostanie w takiej pozycji aż do wydechu.

Test nadciśnieniowy (3B)
Wcisnąć palcem wskazującym środek osłony zaworu wydechowego, aby zablokować otwór wydechowy. 
Delikatnie wypuścić powietrze. Jeśli półmaska jest prawidłowo uszczelniona, delikatnie się napełni, ale 
powietrze nie będzie uchodzić wokół uszczelnienia twarzy.

PROCEDURA ZDEJMOWANIA
1.	 Opuścić skażony obszar i upewnić się, że ochrona dróg oddechowych nie jest już wymagana.
2.	 Odpiąć sprzączkę na szyję i zdjąć półmaskę oraz uprząż na głowę z głowy.
3.	 Zdjąć filtry i je wyrzucić, jeśli to konieczne, zgodnie z obowiązującymi przepisami.

CZYSZCZENIE
Wyczyścić i odkazić półmaskę za pomocą syntetycznej gąbki zwilżonej łagodnym roztworem mydła i 
ciepłą wodą, lub innym zalecanym przez firmę Scott Safety roztworem czyszczącym i dezynfekującym.  
Wypłukać półmaskę pod czystą, bieżącą wodą. Odczekać, aż półmaska całkowicie wyschnie. Półmaskę 
można odkazić zalecanymi przez firmę Scott Safety ściereczkami do dezynfekcji.

KONSERWACJA
Upewnić się, że wszystkie czynności konserwacyjne wykonywane są zgodnie z normą EN529:2005 lub 
AS/NZS 1715:2009 dotyczącą wyboru, użycia i konserwacji sprzętu do ochrony dróg oddechowych. 
Sprawdzić, czy wszystkie elementy półmaski są w dobrym stanie. Rejestrować i śledzić wszystkie zmiany 
elementów. Co roku wymieniać zawór wdechowy i wydechowy. Zużyte lub uszkodzone elementy należy 
wymienić przed dalszym użyciem.

CZĘŚCI ZAMIENNE
Do półmasek AVIVA40 lub AVIVA50 można zamówić następujące części zamienne:

AVIVA 40/50
8005508 Aviva - Dysk zaworu wdechowego (4)

8005509 Aviva - Dysk zaworu wydechowego (2)

8005510 Aviva - Osłona zaworu wydechowego (2)

8005511 Aviva - Zespół uprzęży (1)

8005512 Aviva - Klipsy uprzęży (4)

8005513 Aviva - Przeguby uprzęży (4)

8005514 Aviva - Uszczelki 40 mm (2)

8005515 Aviva - Uszczelki 50 mm (2)

8005516 Aviva - Uchwyt maski (5)

PRZECHOWYWANIE I UTYLIZACJA
Półmaski należy przechowywać z dala od bezpośredniego światła słonecznego, w temperaturze 
od -10 do +60 °C i w wilgotności względnej (RH) poniżej 75 %. Półmaski należy przechowywać w 
sposób niepozwalający na zniekształcenie uszczelnienia na twarz. Wkładek uszczelnienia na twarz, 
dostarczonych z maską można użyć, by uniknąć zniekształcenia uszczelnienia na twarz (Rysunek 
4). Elementy nie mogą być starsze niż pięć lat. Wszystkie półmaski należy utylizować zgodnie z 
obowiązującymi przepisami.
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LÉGZÉSVÉDŐ FÉLÁLARC
© 2017 Scott Safety. A SCOTT, a SCOTT SAFETY embléma, a Scott Health and Safety, valamint 
az AVIVA2, AVIVA40 and AVIVA50 a Scott Technologies, Inc. vagy leányvállalatai bejegyzett 
és/vagy nem bejegyzett védjegyei.
Szabadalom: www.scottpatents.com

FELHASZNÁLÁSRA VONATKOZÓ KORLÁTOZÁSOK
Gondosan olvassa el és maradéktalanul értse meg a jelen dokumentumban foglaltakat
A maszk használatát olyan szakképzett személyekre kell korlátozni, akik teljes körűen ismerik a 
munkahelyi kockázatokat. Gondoskodni kell arról, hogy a levegő oxigéntartalma 19–23 térfogatszázalék 
legyen. Az arcrész illeszkedését felpróbálás útján ellenőrizni kell, hogy minden felhasználónál meg 
lehessen állapítani a legjobb méretet.

A maszk használata az alábbi helyzetek mindegyikében tilos:
•	 �ha a maszk nem illeszkedik megfelelően az archoz. Az elfogadott illesztési próbákról a Scott Safety 

képviseleténél lehet érdeklődni;
•	 �ha az arcszőrzet vagy ruházat megakadályozza, hogy az archoz egyébként jól illeszkedő, gáztömör 

maszk megfelelő védelmet nyújtson;
•	 �zárt térben (pl. tartály, akna, alagút, - illetve az egészségre káros anyagok mennyisége meghaladja a 

megengedett koncentráció értéket.) az oxigénhiány kockázata vagy az oxigént kiszorító egyéb gázok 
(pl. szén-dioxid) jelenléte miatt;

•	 �robbanás- és tűzveszélyes, vagy olyan légterekben, amelyek közvetlen életveszélyt és egészségügyi 
kockázatot jelentenek.

•	 �ha a környezet és a szennyeződés ismeretlen, vagy ha valószínűsíthető, hogy a légtér 
összetételében hátrányos változás következik be. Kétség esetén a környezeti levegőtől független 
légzésvédelmet kell alkalmazni.

BEVEZETŐ
Az AVIVA40 / AVIVA50 félálarc kialakításánál fogva eleget tesz az EN 140:1998 és AS/NZS 1716:2012 sz. 
szabványoknak. Az AVIVA 40 / AVIVA50 félálarc olyan egyszűrős légzésvédelmi félálarc, amely tömören 
illeszkedik az arcra, és a megfelelő szűrők használata esetén belégzés közben megszűri a szálló port, 
gázokat és gőzöket a levegőből. A kicsi (S), közepes (M) és nagy (L) méretben rendelhető egyszűrős 
félálarc csak menetes kialakítású szűrő használható.

MELLÉKELT ALKATRÉSZEK (1. ÁBRA)
A - fejhám, B - fejpánt, C - pántkapocs, D - nyakcsat, E - szűrőcsatlakozó, F - belégzőszelep, G - 
40 mm/50 mm-es szűrőtömítés, H - kilégzőszelep és I - kilégzőszelep-kupak.

HASZNÁLAT ELŐTT
Távolítsa el az arctömítés betétjét (4. ábra). Ellenőrizze, hogy a szűrőtömítés (G) a maszkban, a helyén 
van-e. Ellenőrizze, hogy a légzésvédő álarc tiszta és száraz-e. Gondoskodni kell arról, hogy a maszk 
valamennyi alkatrésze jó állapotban legyen.  Az elhasználódott vagy sérült alkatrészeket felhasználás 
előtt le kell cserélni. Ellenőrizze, hogy a hámkapcsok megfelelően rögzítve vannak-e úgy, hogy el tudjanak 
fordulni. Ellenőrizze, hogy a szűrő jó állapotban van-e, és az elvégzendő feladat céljára megfelelő. 
Ellenőrizze, hogy a félálarc kényelmesen, de szorosan illeszkedik-e az archoz.

SZŰRŐK FELHELYEZÉSE
A szűrők kiválasztásával és használatával kapcsolatos tudnivalókat a szűrőkhöz mellékelt utasításokban 
kell ellenőrizni. Az AVIVA félálarccal kizárólag a jóváhagyott Scott Safety szűrők használhatók.
Az AVIVA40 / AVIVA50 félálarccal csak menetes kialakítású szűrőket lehet használni.

AVIVA 40
Csavarja a szűrőt a szűrőcsatlakozóhoz az óramutató járásával megegyező irányban, ameddig kézi erővel 
lehetséges. Ne szorítsa meg túlságosan.

AVIVA 50
Csavarja a szűrőt a szűrőcsatlakozóhoz az óramutató járásával megegyező irányban. A szűrő alján 
lévő illesztőfül felső része a félálarcon található 1. jelzésnél letörik. Húzza tovább a szűrőt, amíg a fül 
megmaradt része nem illeszkedik a 2. jelzéshez. Ne szorítsa meg túlságosan. A fül nem kerülhet a 2. 
jelzés mögé.

A szűrők kiválasztása:
A szűrőket a fennálló veszélyforrás jellegének megfelelően kell kiválasztani.

AVIVA 40
Gázszűrő Kombinált szűrő Részecskeszűrő

GF22 A2 – Cikkszám: 
5142870

CF22 A2-P3 R – Cikkszám: 
5142670

PF10 P3 R – Cikkszám: 5152670

GF22 B2 – Cikkszám: 
5142871

CF22 B2-P3 R – Cikkszám: 
5142671

 

GF22 A2B2 – Cikkszám: 
5142874

CF22 A2B2-P3 R – Cikkszám: 
5142674

GF22 K2 – Cikkszám: 
5142873

CF22 A2B2E1-P3 R – Cikkszám: 
5142678

GF32 AX – Cikkszám: 
5142970

CF22 AE1Hg-P3 R – Cikkszám: 
5142778

AVIVA 50

PF251/2 P3 R – Cikkszám: 5152870

1) A szűrők NEM használhatók izocianátokat tartalmazó kétkomponensű festékek esetén.
2) Kizárólag Ausztráliában a következő korlátozások érvényesek:
P3 szintű védelmet csak teljesálarccal biztosít (AS/NZS 1716:2012. sz. szabvány).
Negatív nyomású légzésvédelmi félálarccal P2 szintű védelmet biztosít.

A FÉLÁLARC FELVÉTELE (2. ÁBRA)
1.	 Távolítsa el a védőbetétet az arcrészből (4. ábra).
2.	 �Fogja az állrészt mutató- és hüvelykujjával. Az állrészt illessze az álla alá, majd hajtsa a maszkot az 

orrára (2a. ábra).
3.	 Helyezze a fejhámot a fejtető közepére (2b. ábra).
4.	 �Egymás után húzza meg a pántokat, hogy a maszk az arcára szoruljon (2c. ábra). Vigyázzon, 

nehogy megcsavarodjanak a pántok.
5.	 �Kapcsolja össze a nyakcsatot, és húzza meg a pántokat, miközben a csatot középen tartja (2d és 

2e. ábra).
6.	 �Nehéz szűrők használata esetén a szűrő súlyának kiegyenlítése érdekében húzza hátra az alsó 

hámpántokat (2f. ábra).
7.	 Húzza ismét szorosra a nyakcsat pántjait (2e. ábra).
8.	 �A maszk felvétele után folytassa a negatív és/vagy pozitív nyomáspróbával. Ha bármelyik próba 

sikertelen, ismételje meg az 1–7. lépéseket.
A maszk felvétele közben nem szabad túl szorosra húzni a pántokat, és kerülni kell azok megcsavarodását. 
Ellenkező esetben az illesztés eltorzulhat az arcnál, ami szivárgást okozhat. A hajat és arcszőrzetet, illetve 
ruházatot úgy kell igazítani, hogy a fej forgatása vagy mozgatása közben is biztosítva legyen a maszk 
gáztömör illeszkedése az archoz.

SZIVÁRGÁSPRÓBÁK (3. ÁBRA)
A negatív és/vagy pozitív nyomáspróbát minden esetben el kell végezni. Bármelyik próba sikertelensége 
esetén meg kell ismételni a maszk utasítások szerinti felvételét.
Szivárgás fennállása esetén tilos szennyezett környezetbe lépni. Ellenőrizni kell a szigetelést és a 
kilégzőszelepet vagy más méretű maszkot kell felpróbálni.

Negatív nyomáspróba (3A)
A tenyerével zárja el a szűrőnyílást, vegyen levegőt, és tartsa a lélegzetét. Ha a maszk jól illeszkedik, 
enyhén behorpad az arc felé, és kilégzésig behorpadva marad.

Pozitív nyomáspróba (3B)
A mutatóujjával nyomja le a kilégzőszelep kupakjának közepét, hogy megakadályozza a kilégzőszelep 
nyílását. Óvatosan lélegezzen ki. Ha a maszk jól illeszkedik, enyhén felfújódik anélkül, hogy levegő 
távozna az archoz illeszkedő tömítés mentén.

LEVÉTELI ELJÁRÁS
1.	 �Hagyja el a szennyezett területet, és győződjön meg arról, hogy a továbbiakban nincs szükség 

légzésvédelemre.
2.	 Kapcsolja ki a nyakcsatot, és vegye le fejéről a fejhámot.
3.	 �Vegye le, és szükség esetén az összes vonatkozó szabályozásnak megfelelően selejtezze a 

szűrőket.

TISZTÍTÁS
A maszkot enyhén szappanos langyos vízoldattal vagy a Scott Safety által ajánlott egyéb tisztító-
fertőtlenítőoldattal benedvesített műanyagszivaccsal kell megtisztítani.  Öblítse le a maszkot tiszta folyó 
vízzel. A maszkot hagyni kell teljesen megszáradni. A maszk a Scott Safety által ajánlott fertőtlenítő 
törlőkendőkkel fertőtleníthető.

KARBANTARTÁS
Biztosítani kell, hogy minden karbantartási feladatot az EN529:2005. vagy AS/NZS 1715:2009 
„Légzésvédők. Ajánlások a kiválasztáshoz, használathoz, gondozáshoz és karbantartáshoz” c. szabvány 
szerint végezzenek el. Ellenőrizni kell, hogy a maszk valamennyi alkatrésze jó állapotban van-e. Az 
alkatrészek összes módosításáról nyilvántartást kell vezetni, és azokat nyomon kell követni. A be- és 
kilégzőszelepeket évente cserélni kell. Az elhasználódott vagy sérült elemeket a további használat előtt le 
kell cserélni.

CSEREALKATRÉSZEK
Az AVIVA40 vagy AVIVA50 félálarcokhoz az alábbi cserealkatrészek rendelhetők:

AVIVA 40/50
8005508 Aviva – Belégzőszelep (4)

8005509 Aviva – Kilégzőszelep (2)

8005510 Aviva – Kilégzőkupak (2)

8005511 Aviva – Fejhámszerelvény (1)

8005512 Aviva – Hevederkapcsok (4)

8005513 Aviva – Hevederforgócsapok (4)

8005514 Aviva – 40 mm-es tömítések (2)

8005515 Aviva – 50 mm-es tömítések (2)

8005516 Aviva – Maszktartó (5)

TÁROLÁS ÉS ÁRTALMATLANÍTÁS
A félálarcot közvetlen napfénytől védve, -10–+60 °C közötti hőmérsékleten és 75% alatti relatív 
páratartalom mellett kell tárolni. A maszkot úgy kell tárolni, hogy az megakadályozza az arcillesztés 
bármilyen torzulását. Az arcillesztés eltorzulásának megakadályozására a maszkhoz mellékelt arcillesztés-
betét használható (4. ábra). Az alkotóelemek legfeljebb öt évesek lehetnek. Valamennyi félálarcot az 
összes vonatkozó szabályozásnak megfelelően kell ártalmatlanítani.
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PUSKAUKĖS TIPO RESPIRATORIUS
© 2017 Scott Safety. SCOTT, SCOTT SAFETY logotipas, „Scott Health and Safety“, AVIVA2, 
AVIVA40 ir AVIVA50 yra „Scott Technologies, Inc.“ arba jos pavaldžiųjų įmonių registruotieji ir 
(arba) neregistruotieji ženklai.
Patentas: www.scottpatents.com

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI
Atidžiai perskaitykite ir įsitikinkite, kad viską supratote
Šią kaukę galima naudoti tik apmokytiems asmenims, puikiai suprantantiems darbo vietoje kylančius 
pavojus. Užtikrinkite, kad deguonis ore sudarytų 19–23 % tūrio. Siekiant parinkti tinkamiausią dydį, 
kiekvienam naudotojui būtina atlikti ant veido dedamos dalies prigludimo bandymą.
Nenaudokite kaukės esant bet kurioms iš toliau pateiktų aplinkybių.

•	 �Neužtikrinamas tinkamas prigludimas prie veido. Dėl priimtų prigludimo bandymo procedūrų 
kreipkitės į „Scott Safety“.

•	 �Jei barzda, ūsai arba drabužiai neleidžia patikimai užsandarinti veido ir užtikrinti tinkamos apsaugos.
•	 �Uždarose ertmėse (pvz., cisternose, rezervuaruose), nes kyla deguonies trūkumo arba deguonį 

išstumiančių sunkių dujų (pvz., anglies dioksido) susikaupimo pavojus.
•	 Sprogioje, degioje arba kitokioje aplinkoje, kuri iškart pavojinga gyvybei arba sveikatai.
•	 �Jei aplinka ir užteršimas nežinomi arba jei atmosfera gali pasikeisti į nepriimtiną. Jei kyla abejonių, 

būtina naudoti izoliuojančiuosius respiratorius (su oro šaltiniu), kurių veikimas nepriklauso nuo 
atmosferos.

ĮVADAS
AVIVA40 ir AVIVA50 puskaukės suprojektuotos taip, kad atitiktų EN 140:1998 ir AS/NZS 1716:2012 
reikalavimus. AVIVA40 arba AVIVA50 puskaukė – tai vieno filtro, puskaukės tipo respiratorius, kuris 
užsandarina veidą, o jame naudojamas atitinkamas filtras įkvepiant sulaiko ore pasklidusias daleles, dujas 
ir garus. Šiose vieno filtro puskaukėse naudojami prisukamieji filtrai, o puskaukė gali būti S (mažo), M 
(vidutinio) arba L (didelio) dydžio.

KOMPLEKTE ESANČIOS DALYS (1 PAV.)
A - apygalvė, B - apygalvės dirželis, C - dirželio fiksatorius, D - kaklo sagtis, E - filtro lizdas, F - įkvepiamo 
srauto vožtuvas, G - 40 mm / 50 mm filtro tarpiklis, H - iškvepiamo srauto vožtuvas, I - iškvepiamo srauto 
vožtuvo dangtelis.

PRIEŠ NAUDOJANT
Išimkite veido sandariklio įdėklą (4 pav.). Įsitikinkite, kad netrūksta filtro tarpiklio (G) ir jis tinkamai įdėtas. 
Įsitikinkite, kad respiratorius švarus ir sausas. Įsitikinkite, kad visi kaukės komponentai yra geros būklės.  
Susidėvėjusias arba pažeistas dalis būtina pakeisti prieš naudojant puskaukę. Įsitikinkite, kad dirželių 
fiksatoriai patikimai pritvirtinti, tačiau laisvai sukiojasi. Įsitikinkite, kad filtras yra puikios būklės ir tinka 
darbui, kurį ketinate atlikti. Įsitikinkite, kad puskaukė patogiai ir gerai priglunda prie veido.

FILTRŲ UŽDĖJIMAS
Informacijos apie filtrų parinkimą ir naudojimą žr. instrukcijose, pateikiamoje su filtrais. AVIVA puskaukę 
naudokite tik su „Scott Safety“ patvirtintais filtrais.
AVIVA40 ir AVIVA50 puskaukes galima naudoti tik su prisukamaisiais filtrais.

AVIVA 40
Sukdami pagal laikrodžio rodyklę, įsukite filtrą į filtro lizdą ir pirštais priveržkite. Nepriveržkite per stipriai.

AVIVA 50
Sukdami pagal laikrodžio rodyklę, įsukite filtrą į filtro lizdą. Ties 1-ąja puskaukės žyme nulūžta sulygiavimo 
auselės, esančios filtro pagrinde, viršus. Toliau veržkite tol, kol likusi auselės dalis susilygiuos su 2-ąja 
žyme. Nepriveržkite per stipriai. Būkite atsargūs, kad auselė neatsidurtų už 2-osios žymės.

Filtrų parinkimas
Filtras parenkamas pagal esamo pavojaus tipą.

AVIVA 40
Dujų filtras Sudėtinis filtras Dalelių filtras

GF22 A2, dalies Nr. 
5142870

CF22 A2-P3 R, dalies Nr. 
5142670

PF10 P3 R, dalies Nr. 5152670

GF22 B2, dalies Nr. 
5142871

CF22 B2-P3 R, dalies Nr. 
5142671

 

GF22 A2B2, dalies Nr. 
5142874

CF22 A2B2-P3 R, dalies Nr. 
5142674

GF22 K2, dalies Nr. 
5142873

CF22 A2B2E1-P3 R, dalies Nr. 
5142678

GF32 AX, dalies Nr. 
5142970

CF22 AE1Hg-P3 R, dalies Nr. 
5142778

AVIVA 50

PF251/2 P3 R, dalies Nr. 5152870

1) Filtrai NETINKA dvikomponenčiams dažams, kurių sudėtyje yra izocianatų.
2) Tik Australijoje galioja šie apribojimai:
P3 apsauga suteikiama tik naudojant viso veido kaukės tipo respiratorių (AS/NZS 1716:2012 nuor.);
P2 apsauga suteikiama naudojant puskaukės tipo, neigiamojo slėgio respiratorius.

UŽSIDĖJIMO PROCEDŪRA (2 PAV.)
1.	 Išimkite įdėklą iš veidą apimančios dalies (4 pav.)
2.	 �Nykščiu ir smiliumi laikykite ant smakro dedamą kraštą. Pakiškite ant smakro dedamą kraštą po 

smakru, tada keldami aukštyn uždėkite kaukę ant nosies (2a pav.).
3.	 Uždėkite apygalvę ant pakaušio vidurio (2b pav.).
4.	 �Pakaitomis patraukite abu dirželius, kad priveržtumėte kaukę prie veido (2c pav.). Užtikrinkite, kad 

dirželiai nebūtų susisukę.
5.	 Užsekite kaklo sagtį, tada priveržkite kaklo dirželius, išlaikydami sagtį viduryje (2d ir 2e pav.).
6.	 �Jei naudojate sunkų filtrą, patraukite apatinius apygalvės dirželius atgal, kad subalansuotumėte filtro 

svorį (2f pav.).
7.	 Dar kartą priveržkite kaklo sagties dirželius (2e pav.).
8.	 �Užsidėję puskaukę, atlikite neigiamojo ir (arba) teigiamojo slėgio bandymus. Jei bet kurio bandymo 

rezultatas neigiamas, pakartokite 1–7 veiksmus.
Užsidėdami puskaukę, neperveržkite dirželių ir neleiskite jiems susisukti. Kitaip gali būti iškraipytas veido 
sandariklis ir atsirasti protėkių. Jei reikia, pasitaisykite plaukus arba drabužius, kad sukant arba lenkiant 
galvą jie nejudintų veido sandariklio.

SANDARUMO PATIKRA (3 PAV.)
Visada atlikite neigiamojo ir (arba) teigiamojo slėgio patikras. Jei bet kurio bandymo rezultatas neigiamas, 
dar kartą atlikite užsidėjimo nurodymus.
Jei yra protėkis, neikite į užterštą aplinką. Patikrinkite sandariklį ir iškvepiamo srauto vožtuvą arba 
išbandykite kito dydžio kaukę.

Neigiamojo slėgio patikra (3A)
Delnu užkimškite filtro angą, įkvėpkite ir sulaikykite kvėpavimą. Jei kaukė tinkamai uždėta, ji šiek tiek 
pabliūkšdama prisiploja prie veido ir lieka prisiplojusi tol, kol neiškvepiate.

Teigiamojo slėgio patikra (3B)
Smiliumi nuspauskite iškvepiamo srauto vožtuvo dangtelio vidurį, kad užkimštumėte iškvepiamo srauto 
vožtuvo angą. Ramiai iškvėpkite. Jei kaukė tinkamai užsandarinta, ji šiek tiek išsipučia, tačiau neleidžia 
orui pratekėti palei veido sandariklį.

NUSIĖMIMO PROCEDŪRA
1.	 Išeikite iš užterštos zonos ir įsitikinkite, kad kvėpavimo takų apsauga nebereikalinga.
2.	 Atsekite kaklo sagtį, nusiimkite kaukę ir apygalvę nuo galvos.
3.	 Jei reikia, nuimkite ir išmeskite filtrą, vadovaudamiesi visais taikytinais reglamentais.

VALYMAS
Kaukę valykite ir dezinfekuokite sintetine kempinėle, sudrėkinta švelniu muilu ir šiltu vandeniu arba kitu 
„Scott Safety“ rekomenduojamu valymo ir dezinfekavimo tirpalu. Nuskalaukite kaukę švariu tekančiu 
vandeniu. Palaukite, kol kaukė visiškai nudžius. Kaukę galima dezinfekuoti naudojant „Scott Safety“ 
rekomenduojamas dezinfekcines servetėles.

TECHNINĖ PRIEŽIŪRA
Užtikrinkite, kad visi techninės priežiūros darbai būtų atliekami pagal standartą EN529:2005 arba AS/NZS 
1715:2009 „Kvėpavimo takų apsaugos įrangos parinkimas, naudojimas ir techninė priežiūra“. Patikrinkite, 
ar visi kaukės komponentai yra geros būklės. Registruokite ir sekite visus komponentų pakeitimus. Kasmet 
pakeiskite įkvepiamo ir iškvepiamo srautų vožtuvus. Susidėvėjusias arba pažeistas dalis būtina pakeisti 
prieš toliau naudojant puskaukę.

ATSARGINĖS DALYS
Galima užsakyti toliau nurodytas AVIVA40 arba AVIVA50 puskaukės atsargines dalis.

AVIVA 40 / 50
8005508 „Aviva“ – įkvepiamo srauto vožtuvas (4)

8005509 „Aviva“ – iškvepiamo srauto vožtuvas (2)

8005510 „Aviva“ – iškvepiamo srauto vožtuvo dangtelis (2)

8005511 „Aviva“– apygalvė su dirželiais (1)

8005512 „Aviva“ – apygalvės dirželių fiksatoriai (4)

8005513 „Aviva“– apygalvės dirželių pasisukimo ašys (4)

8005514 „Aviva“ – 40 mm tarpikliai (2)

8005515 „Aviva“ – 50 mm tarpikliai (2)

8005516 „Aviva“ – kaukės laikiklis (5)

LAIKYMAS IR IŠMETIMAS
Puskaukes laikykite apsaugotas nuo tiesioginės saulės šviesos, nuo –10 iki +60 °C temperatūroje, 
mažesniame nei 75 % santykiniame drėgnyje (SD). Kaukę laikykite taip, kad veido sandariklis nebūtų 
niekaip iškraipytas. Norint apsaugoti veido sandariklį nuo iškraipymo, galima naudoti veido sandariklio 
įdėklą, pateikiamą su kauke (4 pav.). Komponentai turi būti ne senesni nei penkerių metų. Visas 
puskaukes reikia išmesti vadovaujantis visais taikytinais reglamentais.
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ANVENDELSESBEGRÆNSNINGER
Læs denne brugsanvisning omhyggeligt igennem, så der opnås en fuld forståelse for denne
Begræns anvendelsen af denne maske til faguddannede personer, som er fuldt bekendte med 
potentielle farer på arbejdspladsen. Sørg for, at omgivelsesluftens iltindhold er på 19-23 vol.%. 
Du skal afprøve ansigtsmaskens pasform for at bestemme den bedste størrelse til hver bruger.
Masken må ikke tages i brug under følgende omstændigheder:

•	 �Hvis en god pasform ikke kan opnås. Kontakt Scott Safety for anbefalede procedurer for 
afprøvning af pasform.

•	 �Hvis ansigtshår eller beklædningsgenstande forhindrer brugeren i at opnå en god 
ansigtsforsegling.

•	 �Hvor der er trange pladsforhold (f.eks. cisterner, tanke) på grund af risikoen for iltmangel 
eller tilstedeværelsen af tunge, oxygenforskydende gasarter (f.eks. kuldioxid).

•	 I eksplosionsfarlige, brandfarlige eller sundhedsskadelige omgivelser.
•	 �Hvis omgivelsesbetingelserne eller kontamineringsforholdene er ukendte, eller hvis 

omgivelsesluftens sammensætning forventes at ændre sig ufordelagtigt. I tvivlstilfælde 
skal der anvendes tætsluttende masker (luftforsyning), der fungerer uafhængigt af 
omgivelsesbetingelserne.

INTRODUKTION
AVIVA40/AVIVA50-halvmasken er designet til at opfylde kravene i EN 140:1998 og AS/NZS 
1716:2012. AVIVA 40 / AVIVA50-halvmasken er en enkeltfilter-ansigtsmaske, der forsegles til 
ansigtet og fjerner luftbårne partikler, gasarter og dampe under indånding, når den anvendes 
sammen med et passende filter. Denne enkeltfilter-ansigtshalvmaske er kun kompatibel med et 
netmasket filter og fås i Small (S), Medium (M) og Large (L).

MEDFØLGENDE DELE (FIGUR 1)
A - Hovedbånd, B - Selerem, C - Remklemme, D - Nakkespænde, E - Filterforbindelsespunkt,  
F - Indåndingsventil, G - 40mm/50mm Filterpakning, H - Udåndingsventil og I - 
Udåndingsventildæksel.

FØR BRUG
Fjern ansigtsforseglingsindsatsen (Figur 4). Sørg for, at filterpakningen (G) er til stede og 
placeret korrekt. Sørg for, at masken er ren og tør. Sørg for, at alle maskens dele er i god stand.  
Du skal udskifte slidte og beskadigede dele før brug. Sørg for, at remklemmerne er sikkert 
fastgjorte, men kan drejes frit. Sørg for, at filteret er i god stand og egnet til den opgave, der 
skal udføres. Sørg for, at halvmasken sidder komfortabelt og tæt ind til ansigtet.

INSTALLATION AF FILTRE
Der henvises til den medfølgende dokumentation til fltrene for nærmere oplysninger om valg og 
brug af disse. AVIVA-halvmasken må kun anvendes sammen med godkendte Scott Safety-filtre.
AVIVA40/AVIVA50-halvmasken er kun kompatibel med netmaskede filtre.

AVIVA 40
Skru filteret med uret ind i filterforbindelsespunktet, indtil det er let tilspændt. Undgå 
overdreven tilspænding.

AVIVA 50
Skru filteret med uret ind i filterforbindelsespunktet. Toppen af justeringsfligen i bunden af 
filtret kan klikkes af ved 1. markering på halvmasken. Fortsæt tilspænding indtil resten af fligen 
er ud for 2. markering. Undgå overdreven tilspænding. Fligen må ikke føres forbi 2. markering.

Valg af filtre:
Filtret vælges i henhold til den tilstedeværende faretype.

AVIVA 40

Gasfilter Kombinationsfilter Partikelfilter
GF22 A2 - Delnr. 
5142870

CF22 A2-P3 R - Delnr. 
5142670

PF10 P3- R - Delnr. 5152670

GF22 B2 - Delnr. 
5142871

CF22 B2-P3 R - Delnr. 5142671  

GF22 A2B2 - Delnr. 
5142874

CF22 A2B2-P3 R - Delnr. 
5142674

GF22 K2 - Delnr. 
5142873

CF22 A2B2E1-P3 R - Delnr. 
5142678

GF32 AX - Delnr. 
5142970

CF22 AE1Hg-P3 R - Delnr. 
5142778

AVIVA 50

PF251/2 P3 R - Delnr. 5152870

1) Filtrene er IKKE egnet til tokomponentmaling, der indeholder isocyanater.
2) Følgende begrænsninger er gældende (kun i Australien):
Giver kun P3-beskyttelse sammen med fuld ansigtsmaskerespirator (iht. AS/NZS 1716:2012).
Giver P2-beskyttelse sammen med halvmaskerespirator med negativt tryk.

PÅTAGNINGSPROCEDURE (FIGUR 2)
1.	 Fjern ansigtsforseglingsindsatsen (Figur 4).
2.	 �Hold hagefligen på plads med tommel- og pegefingeren. Tryk hagefligen ind under hagen, 

og skyd masken henover næsen (Figur 2a).
3.	 Centrer hovedselen midt på toppen af hovedet (Figur 2b).
4.	 �Træk i hver rem for at spænde masken fast til ansigtet (Figur 2c). Sørg for, at remmene 

ikke bliver snoede.
5.	 �Fastgør nakkespændet, og spænd nakkeremmene fast, mens spændet holdes centreret 

(Figur 2d og 2e).
6.	 �Hvis du anvender tunge filtre, skal du trække tilbage i de nederste seleremme for at 

balancere filtervægten (Figur 2f).
7.	 Efterspænd nakkespændets remme (Figur 2e).
8.	 �Herefter skal du udføre en under- og/eller overtrykstest. Hvis testen fejler, skal du gentage 

trin 1-7.
Undgå overspænding af remmene, og sørg for, at de ikke bliver snoede under påtagning. Dette 
kan forvride ansigtsforseglingen og forårsage lækage. Fortage de nødvendige justeringer af hår 
og beklædningsgenstande for at sikre, at ansigtsforseglingen forbliver intakt, når du drejer eller 
bevæger hovedet.

LÆKAGEKONTROL (FIGUR 3)
Udfør altid en under- og/eller overtrykstest. Start forfra med påtagningsproceduren, hvis 
testen fejler.
Træd ikke ind i kontaminerede omgivelser, hvis der detekteres en lækage. Kontroller 
forseglingen og udåndingsventilen, eller prøv en anden maskestørrelse.

Undertrykstest (3A)
Bloker filteråbningen med håndfladen, træk vejret ind og hold vejret. Hvis masken har den 
korrekte pasform, foldes den let sammen mod ansigtet og forbliver sammenfoldet, indtil du 
ånder ud.

Overtrykstest (3B)
Brug pegefingeren til at trykke ned på midten af udåndingsventildækslet for at blokere 
udåndingsventilåbningen. Udånd forsigtigt. Hvis masken er korrekt forseglet, foldes den let 
sammen uden at tillade luft at trænge ud rundt om ansigtsforseglingen.

AFTAGNINGSPROCEDURE
1.	 �Forlad det kontaminerede område, og sørg for, at åndedrætsværn ikke længere er påkrævet.
2.	 Frakobl nakkespændet, og fjern masken og hovedselen fra hovedet.
3.	 �Fjern filtrene, og bortskaf dem, om nødvendigt, i overensstemmelse med gældende love 

og regler.

RENGØRING
Rengør og desinficer masken med en syntetisk svamp fugtet med en mild sæbeopløsning og 
varmt vand, eller følg Scott Safetys anbefalede rengørings- og desinfektionsprocedure.  Skyl 
masken under rindende vand. Lad masken blive helt tør. Du kan desinficere masken ved hjælp 
af Scott Safetys anbefalede desinfektionsservietter.

VEDLIGEHOLDELSE
Sørg for, at alt vedligeholdelsesarbejde udføres iht. EN529:2005 eller AS/NZS 1715:2009 Valg, 
brug og vedligeholdelse af åndedrætsværn. Kontroller, at alle maskens dele er i god stand. 
Registrer og spor alle udskiftninger af dele. Udskift indåndings- og udåndingsventilerne én 
gang om året. Slidte eller beskadigede dele skal udskiftes inden yderligere brug.

RESERVEDELE
Du kan bestille følgende reservedele til AVIVA40 eller AVIVA50-halvmasken:

AVIVA 40/50
8005508 Aviva - Indåndingsflap (4)

8005509 Aviva - Udåndingsflap (2)

8005510 Aviva - Udåndingsdæksel (2)

8005511 Aviva - Seletøj (1)

8005512 Aviva - Seleklemmer (4)

8005513 Aviva - Seledrejeled (4)

8005514 Aviva - 40mm pakninger (2)

8005515 Aviva - 50mm pakninger (2)

8005516 Aviva - Maskeholder (5)

OPBEVARING OG BORTSKAFFELSE
Opbevar halvmaskerne beskyttet mod direkte sollys ved -10 til +60 °C og en fugtighedsgrad 
(RH) under 75 %. Opbevar masken på en sådan måde, at det forhindrer enhver forvridning af 
ansigtsforseglingen. Du kan anvende ansigtsforseglingsindsatsen, der følger med masken, til 
at forhindre forvridning af ansigtsforseglingen (Figur 4). Delene må ikke være mere end fem år 
gamle. Alle halvmasker skal bortskaffes i overensstemmelse med gældende love og regler.
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ANVÄNDNINGSBEGRÄNSNINGAR
Läs noga för att förstå fullständigt

Denna mask får endast användas av utbildade personer som är fullt medvetna om 
arbetsplatsens risker. Se till att syrehalten i luften är 19-23 volymprocent. Ansiktsdelen måste 
provas för att avgöra vilken storlek som passar bäst för varje enskild användare.
Använd inte masken i något av följande scenarier:

•	 �Om det inte går att få god passform för ansiktet. Kontakta Scott Safety för godkända 
anvisningar för att testa passformen.

•	 �Om skägg eller kläder hindrar masken från att täta kring ansiktet så att adekvat skydd 
uppnås.

•	 �I slutna utrymmen (t.ex. cisterner eller tankar) på grund av risken för syrebrist eller 
förekomst av tunga, syreersättande gaser (t.ex. koldioxid).

•	 I explosiv, lättantändlig atmosfär eller atmosfär som är direkt farlig för liv och hälsa.
•	 �Om miljön och föroreningen är okänd eller om atmosfärens sammansättning kan ändras 

ofördelaktigt. Vid tveksamhet måste självförsörjande andningsapparat (luftförsörjning) 
som fungerar oberoende av atmosfären användas.

INLEDNING
Halvmasken AVIVA40/AVIVA50 är utformad för att uppfylla standarderna EN 140:1998 och 
AS/NZS 1716:2012. Halvmasken AVIVA 40/AVIVA50 är en andningsmask med ett filter som 
sitter tätt mot ansiktet och med lämpligt filter filtrerar bort luftburna partiklar, gaser och ångor 
från inandningsluften. Till denna halvmask behövs endast ett gängat filter och masken finns i 
storlekarna Small (S) Medium (M) och Large (L).

KOMPONENTER (FIGUR 1)
A - Huvudsele, B - Spännband, C - Spänne, D - Nackspänne, E - Filteranslutningsöppning, 
F - Inandningsventil, G - 40 mm/50 mm filterpackning, H - Utandningsventil och I - Lock för 
utandningsventil.

FÖRE ANVÄNDNING
Ta bort ansiktstätningens insats (figur 4). Se till att filterpackningen (G) finns och sitter på rätt 
plats. Se till att andningsmasken är ren och torr. Kontrollera att alla maskens komponenter är i 
bra skick.  Slitna eller skadade delar måste bytas ut före användning. Kontrollera att spännena 
sitter fast ordentligt, men kan svängas fritt. Kontrollera att filtret är i gott skick och lämpligt för 
den uppgift som ska utföras. Kontrollera att halvmasken sitter bekvämt och tätt mot ansiktet.

INSTALLERA FILTER
Information om val av filter och deras användning finns i de instruktioner som medföljer filtren. 
Halvmasken AVIVA bör endast användas med godkända filter från Scott Safety.
Halvmasken AVIVA40/AVIVA50 kan endast användas med gängade filter.

AVIVA 40
Skruva in filtret medurs i filteranslutningsöppningen tills det sitter ordentligt. Skruva inte åt för 
hårt.

AVIVA 50
Skruva in filtret medurs i filteranslutningsöppningen. Övre delen av riktningsfliken på filtrets 
bas bryts av vid 1:a markeringen på halvmasken. Fortsätt vrida tills återstoden av fliken riktas 
in mot den 2:a markeringen. Skruva inte åt för hårt. Låt inte fliken passera förbi den 2:a 
markeringen.

Val av filter:
Filter ska väljas enligt den typ av fara som förekommer.

AVIVA 40

Gasfilter Kombinationsfilter Partikelfilter
GF22 A2 - art.nr 
5142870

CF22 A2-P3 R - art.nr 
5142670

PF10 P3 R - art.nr 5152670

GF22 B2 - art.nr 
5142871

CF22 B2-P3 R - art.nr 5142671  

GF22 A2B2 - art.nr 
5142874

CF22 A2B2-P3 R- art.nr 
5142674

GF22 K2 - art.nr 
5142873

CF22 A2B2E1-P3 R - art.nr 
5142678

GF32 AX - art.nr 
5142970

CF22 AE1Hg-P3 R - art.nr 
5142778

AVIVA 50

PF251/2 P3 R - art.nr 5152870

1) Filtren är INTE lämpliga för tvåkomponentsfärg som innehåller isocyanater.
2) Följande begränsningar gäller endast i Australien:
Tillhandahåller skydd enligt P3, endast med hel andningsmask (AS/NZS 1716 2012).
Tillhandahåller skydd enligt P2 med halv andningsmask med undertryck.

PÅTAGNINGSANVISNINGAR (FIGUR 2)
1.	 Ta bort insatsen ur ansiktsdelen (figur 4).
2.	 �Håll hakklaffen med tummen och pekfingret. Stick in klaffen under hakan och rotera sedan 

masken över näsan (figur 2a).
3.	 Centrera huvdselen på övre delen av bakhuvudet (figur 2b).
4.	 �Dra åt spännremmarna omväxlande för att få masken att sitta åt tätt mot ansiktet (figur 

2c). Se till att remmarna inte är vridna.
5.	 �Fäst nackspännet och dra åt nackbanden samtidigt som spännet hålls centrerat (figur 2d 

och 2e).
6.	 �Om du använder tunga filter drar du i de nedre spännbanden för att balansera filtrets vikt 

(figur 2f).
7.	 Dra åt nackbanden igen (figur 2e).
8.	 Efter att masken satts på ska test för under- och/eller övertryck utföras. Om ett av testen 

misslyckas ska steg 1-7 upprepas.
Vid påtagning av masken får remmarna inte dras åt för hårt eller vridas. Detta kan göra att 
masken missformas och läckage uppstår. Justera hår eller kläder vid behov för att se till att 
masken sitter tätt mot ansiktet även när du rör på huvudet.

LÄCKAGEKONTROLLER (FIGUR 3)
Fortsätt alltid genom att utföra kontroll av under- och/eller övertryck. Upprepa 
påtagningsanvisningarna om något av testerna misslyckas.
Beträd inte kontaminerade miljöer om läckage förekommer. Kontrollera tätningen och 
utandningsventilen, eller prova en mask av annan storlek.

Kontroll av undertryck (3A)
Blockera filteröppningen med handflatan, andas in och håll andan. Om masken sitter rätt ska 
den sugas in något mot ansiktet och förbli på detta sätt tills du andas ut.

Kontroll av övertryck (3B)
Tryck ned mitten av utandningsventilens lock med pekfingret för att blockera 
utandningsventilens öppning. Andas ut försiktigt. Om masken sitter tätt ska den blåsas upp 
något utan att någon luft släpps ut kring ansiktstätningen.

ANVISNINGAR FÖR AVTAGNING
1.	 �Lämna det kontaminerade området och försäkra dig om att ingen andningsutrustning 

behövs.
2.	 Lossa nackspännet och ta av masken och huvudselen från huvudet.
3.	 Ta bort och kassera filtret vid behov, i enlighet med alla tillämpliga regler.

RENGÖRING
Rengör och desinfektera masken med en syntetisk svamp fuktad i mild lösning av tvål och 
varmt vatten eller annan rengöring rekommenderad av Scott Safety samt desinfektionslösning.  
Skölj masken under rent rinnande vatten. Låt masken torka ordentligt. Du kan desinfektera 
masken med hjälp av desinfektionsdukar som rekommenderas av Scott Safety.

UNDERHÅLL
Se till att allt underhållsarbete utförs enligt EN529:2005 eller AS/NZS 1715:2009 
Andningsskydd - Rekommendationer för val, användning, skötsel och underhåll. Kontrollera att 
alla maskens komponenter är i bra skick. Registrera och följ alla ändringar av komponenterna. 
Byt ut in- och utandningsventilerna varje år. Slitna eller skadade delar måste bytas ut före 
användning.

RESERVDELAR
Följande reservdelar kan beställas för halvmaskerna AVIVA40 eller AVIVA50:

AVIVA 40/50
8005508 Aviva - Inandningsklaff (4)

8005509 Aviva - Utandningsklaff (2)

8005510 Aviva - Utandningslock (2)

8005511 Aviva - Sele, enhet (1)

8005512 Aviva - Spännen för sele (4)

8005513 Aviva - Pivåer för sele (4)

8005514 Aviva - 40 mm packningar (2)

8005515 Aviva - 50 mm packningar (2)

8005516 Aviva - Maskhållare (5)

FÖRVARING OCH KASSERING
Förvara halvmasken skyddad från direkt solljus, i -10 till +60 °C och vid en relativ 
luftfuktighet (RH) på under 75 %. Förvara masken på ett sätt som förebygger deformering av 
ansiktstätningen. Du kan använda tätningsinsatsen som medföljer masken för att förebygga 
deformering av ansiktstätningen (figur 4). Komponentera får inte vara äldre än fem år. 
Kassera halvmasken i enlighet med alla gällande regler.
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BEGRENSNINGER FOR BRUK
Les nøye og sørg for at du forstår alt

Begrens bruken av denne masken til opplærte personer som er oppmerksomme på 
arbeidsplassens farer. Kontroller at oksygennivået i luften er 19–23 vol.%. Du må prøve 
ansiktsstykket for å avgjøre hva som er egnet størrelse for hver bruker.
Ikke bruk masken i noen av de følgende scenarier:

•	 �Hvis man ikke finner riktig størrelse for ansiktet. Kontakt Scott Safety for godkjente 
prøveprosedyrer.

•	 Hvis ansiktshår eller klær hindrer at ansiktsbeskyttelsen gir tilstrekkelig beskyttelse.
•	 �På avgrensede områder (f.eks. vannreservoarer, tanker) på grunn av risikoen for 

oksygenmangel eller tilstedeværelse av oksygenforskyvende gasser (f.eks. karbondioksid).
•	 �I eksplosive, antennbare atmosfærer, eller atmosfærer som er umiddelbart farlige for liv 

og helse.
•	 �Hvis miljøet og kontamineringer er ukjent eller hvis atmosfærens sammensetning 

kan endres på en ufordelaktig måte. Hvis det skulle være tvil må du bruke isolerende 
respiratorer (lufttilførsel) som fungerer uavhengig av atmosfæren.

INTRODUKSJON
AVIVA40 / AVIVA50 halvmasken er designet for å overholde EN 140:1998 og AS/NZS 
1716:2012. AVIVA 40 / AVIVA50 halvmasken er en enkel filterrespirator med halvmaske som 
forsegles mot ansiktet ditt, og som, når den brukes med riktig filtrering, fjerner luftbårne 
partikler, gasser og damper i løpet av inhalering. Denne enkle filterhalvmasken bruker kun et 
filter med gjenger, og er tilgjengelig i Small (S) og Medium (M) og Large (L).

INKLUDERTE DELER (FIGUR 1)
A - Hodesele, B - Selestropp, C - Stroppklemme, D - Halsreim, E - Tilkoblingspunkt for filter,  
F - Inhalasjonsventil, G - 40mm/50mm Filterpakning, H - Ekshalasjonsventil og I - deksel for 
ekshalasjonsventilen.

FØR BRUK
Fjern ansiktsforseglingsinnlegget (figur 4). Kontroller at filterpakningen (G) er tilstede og riktig 
plassert. Kontroller at respiratoren er ren og tørr. Kontroller at alle maskekomponentene er i 
god stand.  Du må skifte ut slitte eller skadde deler før bruk. Kontroller at stroppeklemmene er 
godt festet, men beveger seg fritt. Kontroller at filteret er i god stand og egnet for oppgaven 
du skal utføre. Kontroller at halvmasken passer godt og er tilsluttet rundt ansiktet.

INSTALLERE FILTRE
For informasjon om valg og bruk av filtre, se instruksjonene som medfulgte filtrene. Bruk AVIVA-
halvmasken kun med godkjente filtre fra Scott Safety.
AVIVA40 / AVIVA50 halvmasken kan kun brukes med gjengede filtre.

AVIVA 40
Skru filteret med klokken inn i filtertilkoblingspunktet, stram til med fingrene. Ikke stram for 
mye.

AVIVA 50
Skru filteret med klokken inn i filtertilkoblingspunktet. Toppen på tilpasningsfliken på 
filterbasen faller av ved det første merket på halvmasken. Fortsett å stramme til til det som er 
igjen av fliken er på linje med det andre merket. Ikke stram for mye. Ikke la fliken passere den 
andre merket.

Valg av filtre
Filteret velges i henhold til typen fare som foreligger.

AVIVA 40

Gassfilter Kombinasjonsfilter Partikkelfilter
GF22 A2 - Delenr. 
5142870

CF22 A2-P3 R - Delenr. 
5142670

PF10 P3 R - Part no 5152670

GF22 B2 - delenr. 
5142871

CF22 B2-P3 R - delenr. 
5142671

 

GF22 A2B2 - delenr. 
5142874

CF22 A2B2-P3 R - delenr. 
5142674

GF22 K2 - delenr. 
5142873

CF22 A2B2E1-P3 R - delenr. 
5142678

GF32 AX - delenr. 
5142970

CF22 AE1Hg-P3 R - delenr. 
5142778

AVIVA 50

PF251/2 P3 R - delenr. 5152870

1) Filtre er IKKE egnet for malinger i topakning som inneholder isocyanater.
2) Følgende begrensninger gjelder kun i Australia:
Gir P3-beskyttelse kun med en helansikt-respirator (AS/NZS 1716:2012 refererer).
Gir P2-beskyttelse med en halvansikt negativ trykkrespirator.

PÅSETTINGSPROSEDYRE (FIGUR 2)
1.	 Fjern innlegget fra ansiktsstykket (figur 4).
2.	 �Hold hakeklaffen med tommelen og pekefingeren. Pakk hakeklaffen under haken, roter 

deretter masken over nesen din (figur 2a).
3.	 Sentrer hodeselen på kronen på hodet ditt (figur 2b).
4.	 �Trekk hver stropp vekselvis for å stramme masken mot ansiktet ditt (figur 2c). Kontroller 

at stroppene ikke er vridd.
5.	 �Fest halsreimen og stram halsstroppene mens du holder reimen sentrert (Figur 2d og 2e).
6.	 �Hvis du bruker tunge filtre trekker du i de nedre selestroppene for å balansere filtervekten 

(figur 2f).
7.	 Stram halsstroppene på nytt (Figur 2e).
8.	 �Etter påsetting går du videre til den negative og/eller positive trykktesten. Hvis en av 

testene mislykkes, gjenta trinn 1-7.
Ikke stram for mye eller la stroppene tvinne seg under påsettingen. Dette kan forskyve 
ansiktsforseglingen og føre til lekkasje. Utfør nødvendige justeringer ved hår og påkledning for 
å sikre at ansiktsforseglingen forblir intakt mens hodet snus eller beveges.

LEKKASJETESTER (FIGUR 3)
Fortsett alltid med negative og/eller positive trykktester. gjenta påsettingsinstruksjonene hvis 
en av testene mislykkes.
Ikke gå inn i et kontaminert miljø hvis det er lekkasje. Kontroller forseglingen og 
ekshalasjonsventilen, eller prøv en maske i en annen størrelse.

Negativt trykk-test (3A)
Blokker filteråpningen med håndflaten, inhaler og hold pusten. Hvis masken er riktig påsatt, 
kollapser den lett mot ansiktet og forblir kollapset til du puster ut.

Positivt trykk-test (3B)
Bruk pekefingeren din for å trykke ned senteret på ekshalasjonsventilens deksel for å blokkere 
ekshalasjonsventilens åpning. Ekshaler forsiktig. Hvis masken er riktig forseglet blåses den lett 
opp uten at luft slipper ut rundt ansiktsforseglingen.

AVTAKINGSROSEDYRE
1.	 �Forlat det kontaminerte området og forsikre deg om at åndedrettsbeskyttelse ikke lenger er 

nødvendig.
2.	 Løsne halsreimen og fjern masken og hodeselen fra hodet.
3.	 �Fjern filtrene og kasser om nødvendig dette produktet i samsvar med alle gjeldende 

bestemmelser.

RENGJØRING
Rengjør og desinfiser masken med en syntetisk svamp fuktet i en mild løsning av såpe og 
varmt vann, eller en annen anbefalt løsning og desinfeksjonsløsning fra Scott Safety.  Skyll 
masken under rent, rennende vann. La masken tørke godt. Du kan desinfisere masken ved bruk 
av anbefalte desinfeksjonsservietter fra Scott Safety.

VEDLIKEHOLD
Kontroller at alt vedlikeholdsarbeid er utført i henhold til EN529:2005 eller AS/NZS 
1715:2009 Valg, bruk og vedlikehold av utstyr for åndedrettsbeskyttelse. Kontroller at alle 
maskekomponentene er i god stand. Registrer og spor alle endringer ved komponenter. Skift 
ut inhalerings- og ekshaleringsventilene hvert år. Utslitte eller skadde artikler må skiftes ut før 
videre bruk.

RESERVEDELER
Du kan bestille følgende reservedeler for AVIVA40 eller AVIVA50 halvmaske:

AVIVA 40/50
8005508 Aviva - Inhalasjonsklaff (4)

8005509 Aviva - Ekshalasjonsklaff (2)

8005510 Aviva - Ekshalasjonsdeksel (2)

8005511 Aviva - Sele (1)

AVIVA 40/50
8005512 Aviva - Seleklemme (4)

8005513 Aviva - Seledreietapper (4)

8005514 Aviva - 40mm pakninger (2)

8005515 Aviva - 50mm pakninger (2)

8005516 Aviva - Maskebeholder (5)

OPPBEVARING OG KASSERING:
Oppbevar halvmasker beskyttet mot direkte sollys, ved -10 til +60 °C og relativ fuktighet 
(RH) under 75 %. Oppbevar masken på en måte som hindrer at ansiktsforseglingen 
forskyves. Du kan bruke ansikstforseglingens innlegg som medfølger masken for å hindre at 
ansiktsforseglingen forskyves (figur 4). Komponentene må ikke være mer enn fem år gamle. 
Kasser alle halvmasker i samsvar med alle aktuelle bestemmelser.

SCOTT  AVIVA 40 / AVIVA 50                          FI
-PUOLINAAMARI (HENGITYSSUOJAIN)
© 2017 Scott Safety. SCOTT, SCOTT SAFETY -logo, Scott Health and Safety, AVIVA2, 
AVIVA40 ja AVIVA50 ovat Scott Technologies, Inc.:in tai sen tytäryhtiöiden rekisteröityjä tai 
rekisteröimättömiä tavaramerkkejä.
Patentti: www.scottpatents.com

KÄYTTÖRAJOITUKSET
Lue käyttöohje huolellisesti ja varmista, että ymmärrät sisällön
Luovuta tämä puolinaamari ainoastaan sellaisten koulutettujen henkilöiden käyttöön, jotka 
ovat täysin selvillä työympäristön vaaroista. Huolehdi, että ilman happipitoisuus on 19–23 
tilavuusprosenttia. Puolinaamaria on sovitettava, jotta jokaiselle käyttäjälle löydetään oikea 
koko.
Puolinaamaria ei saa käyttää seuraavissa olosuhteissa:

•	 �Puolinaamari ei ole oikean kokoinen tai ei istu hyvin. Pyydä ohjeet hyväksyttyyn 
sovituskoemenettelyyn Scott Safetyltä.

•	 �Ihokarvat tai vaatetus estävät asianmukaisen tiiviyden ja sen myötä riittävän suojauksen.
•	 ��Ahtaissa tiloissa (esim. säiliöissä, tankeissa), koska niihin liittyy hapenpuutteen riski tai 

hapen syrjäyttävien kaasujen (esim. hiilidioksidi) läsnäolo.
•	 �Räjähdysalttiissa, helposti syttyvässä tai suoraan hengelle ja terveydelle vaarallisessa 

ympäristössä.
•	 �Ympäristö tai epäpuhtaus on tuntematon tai ilman koostumuksen muutos huonompaan 

on todennäköistä. Epävarmoissa tilanteissa on käytettävä eristävää hengityslaitetta 
(ilmansyöttö), joka toimii ilman koostumuksesta riippumatta.

JOHDANTO
AVIVA40 / AVIVA50 -puolinaamari on suunniteltu EN 140:1998- ja AS/NZS 1716:2012 
-standardien vaatimusten mukaan. AVIVA 40 / AVIVA50 -puolinaamari on yhden suodattimen 
puolinaamarimallinen hengityssuojain, joka tiivistyy kasvoihin ja asianmukaisen suodattimen 
kanssa käytettynä poistaa sisäänhengitysilmasta hiukkasia, kaasuja ja höyryjä. Tässä yhden 
suodattimen puolinaamarissa käytetään ainoastaan kierretyyppistä suodatinta, ja se on 
saatavana S, M, ja L kokoisena. 

TUOTTEESEEN SISÄLTYVÄT OSAT (KUVA 1)
A - Päävaljaat, B - Valjaiden hihna, C - Hihnakiinnike, D - Niskasolki, E - Suodattimen liitospiste,  
F - Sisäänhengitysventtiili, G - 40 mm:n /50 mm:n suodatintiiviste, H - Uloshengitysventtiili, I - 
Uloshengitysventtiilin suojus.

ENNEN KÄYTTÖÄ
Poista kasvokiinnityssisäke (kuva 4). Varmista, että suodatintiiviste (G) on oikein paikallaan. 
Varmista, että hengityssuojain on puhdas ja kuiva. Varmista, että kaikki naamarin osat ovat 
hyvässä kunnossa.  Kuluneet tai vaurioituneet osat on vaihdettava ennen käyttöä uusiin. 
Varmista, että hihnakiinnikkeet ovat kunnolla kiinni, mutta pyörivät silti vapaasti. Varmista, 
että suodatin on hyvässä kunnossa ja soveltuu suoritettavaan tehtävään. Varmista, että 
puolinaamari istuu mukavasti ja tiiviisti kasvoilla.

SUODATTIMIEN ASENNUS
Katso tiedot suodattimien valinnasta ja käytöstä suodattimien mukana toimitetuista ohjeista. 
Käytä AVIVA-puolinaamaria ainoastaan hyväksyttyjen Scott Safety -suodattimien kanssa.
AVIVA40 / AVIVA50 -puolinaamaria voidaan käyttää ainoastaan kierretyyppisten 
suodattimien kanssa.

AVIVA 40
Kierrä suodatinta myötäpäivään suodattimen liitospisteeseen asti sormitiukaksi. Älä kiristä 
liikaa.

AVIVA 50
Kierrä suodatinta myötäpäivään suodattimen liitospisteeseen asti. Suodattimen juuressa olevan 
kohdistusulokkeen yläosa katkeaa puolinaamarin 1. merkinnän kohdalla. Jatka kiristämistä, 
kunnes uloke ja 2. merkintä ovat kohdakkain. Älä kiristä liikaa. Uloke ei saa mennä 2. 
merkinnän ohi.

Suodatinten valinta:
Suodattimet valitaan epäpuhtauden mukaan.

AVIVA 40

Kaasusuodatin Yhdistelmäsuodatin Hiukkassuodatin
GF22 A2 - Osanro 
5142870

CF22 A2-P3 R - Osanro 
5142670

PF10 P3 R - Osanro 5152670

GF22 B2 - Osanro 
5142871

CF22 B2-P3 R - Osanro 
5142671

 

GF22 A2B2 - Osanro 
5142874

CF22 A2B2-P3 R - Osanro 
5142674

GF22 K2 - Osanro 
5142873

CF22 A2B2E1-P3 R - Osanro 
5142678

GF32 AX - Osanro 
5142970

CF22 AE1Hg-P3 R - Osanro 
5142778

AVIVA 50

PF251/2 P3 R - Osanro 5152870

1) Suodattimet EIVÄT sovellu käytettäväksi isosyanaatteja sisältävien kaksoispakkausmaalien 
kanssa.
2) Australiassa voimassa ovat seuraavat rajoitukset:
P3-suojaus ainoastaan kokonaamarin kanssa käytettäessä (AS/NZS 1716:2012).
P2-suojaus puolinaamarin kanssa käytettäessä.

KÄYTTÖÖNOTTO (KUVA 2)
1.	 Poista sisäke kasvo-osasta (kuva 4).
2.	 �Pidä leukaläppää peukalon ja etusormen välissä. Aseta leukaläppä leuan alle ja vedä 

naamari sitten nenän yli (kuva 2a).
3.	 Sijoita päävaljaat päälaen keskikohtaan (kuva 2b).
4.	 �Kiristä naamari kasvoille vetämällä vuorotellen kumpaakin hihnaa (kuva 2c). Varmista, että 

hihnat eivät ole kierteellä.
5.	 �Kiinnitä niskasolki ja kiristä niskahihnoja niin, että solki pysyy keskikohdassa (kuvat 2d & 

2e).
6.	 �Raskaiden suodatinten käytön yhteydessä vedä valjaiden alahihnoja taakse suodattimen 

painon tasapainottamiseksi (kuva 2f).
7.	 Kiristä niskasoljen hihnat uudelleen (kuva 2e).
8.	 Suorita pukemisen jälkeen ali- ja/tai ylipainekoe. Jos jommankumman kokeen tulos on 

negatiivinen, toista kohdat 1-7.
Älä ylikiristä äläkä anna hihnojen kiertyä naamarin pukemisen yhteydessä. Ylikiristäminen ja 
kierteellä olevat hihnat voivat heikentää tiiviyttä ja aiheuttaa vuotoja. Vaihda tarvittaessa hiusten 
tai vaatteiden asettelua sen varmistamiseksi, että tiiviys ei heikenny päätä käännettäessä tai 
liikuteltaessa.

TIIVEYDENTESTAUS (KUVA 3)
Suorita aina ali- ja/tai ylipainetesti. Toista pukemisohjeiden vaiheet, jos jommankumman 
kokeen tulos on negatiivinen.
Jos naamarissa havaitaan vuoto, epäpuhtaaseen ympäristöön ei saa siirtyä. Tarkasta tiiviys ja 
uloshengitysventtiili tai kokeile toisenkokoista naamaria.

Alipainetesti (3A)
Tuki suodattimen aukko kämmenellä, hengitä sisään ja pidätä hengitystä. Jos naamari 
on puettu ylle oikein, se painuu hieman kokoon kasvoja vasten ja pysyy painuneena 
uloshengitykseen asti.

Ylipainetesti (3B)
Tuki uloshengitysventtiilin aukko painamalla uloshengitysventtiilin suojuksen keskikohtaa 
etusormella. Hengitä kevyesti ulos. Jos naamari on tiivistynyt kasvoihin oikein, se täyttyy ilmalla 
eikä päästä ilmaa ulos kasvotiivisteen reunoilta.

RIISUMINEN
1.	 Poistu epäpuhtaasta ympäristöstä ja varmista, että hengityssuojausta ei enää tarvita.
2.	 Avaa niskasolki ja nosta naamari ja päävaljaat pois päästä.
3.	 Poista suodattimet ja hävitä tarvittaessa sovellettavien määräysten mukaisesti.

PUHDISTUS
Puhdista ja desinfioi naamari synteettisellä sienellä, joka on kastettu mietoon saippuasta ja 
lämpimästä vedestä koostuvaan liuokseen tai muuhun Scott Safetyn suosittelemaan puhdistus- 
ja desinfiointiliuokseen.  Huuhtele naamari juoksevalla vedellä. Anna naamarin kuivua kokonaan. 
Naamari voidaan desinfioida Scott Safetyn suosittelemilla desinfiointipyyhkeillä.

HUOLTO
Huolehdi, että kaikki huoltotyöt suoritetaan EN529:2005-standardin tai AS/NZS 1715:2009 
-standardin kohtien Hengityssuojaimen valinta, käyttö ja huolto mukaisesti. Tarkasta, että kaikki 
naamarin osat ovat hyvässä kunnossa. Pidä kirjaa kaikista osien vaihdoista. Vaihda sisään- ja 
uloshengitysventtiilit vuosittain. Kuluneet tai vaurioituneet osat on vaihdettava ennen käyttöä 
uusiin.

VARAOSAT
AVIVA40- ja AVIVA50 -puolinaamareille on tilattavissa seuraavia varaosia: 

AVIVA 40/50
8005508 Aviva - Sisäänhengitysläppä (4)

8005509 Aviva - Uloshengitysläppä (2)

8005510 Aviva - Uloshengityssuojus (2)

8005511 Aviva - Valjaskokoonpano (1)

8005512 Aviva - Valjaiden kiinnike (4)

8005513 Aviva - Valjaiden tapit (4)

8005514 Aviva - 40 mm:n tiivisteet (2)

8005515 Aviva - 50 mm:n tiivisteet (2)

8005516 Aviva - Naamarin pidike (5)

SÄILYTYS JA HÄVITTÄMINEN
Säilytä puolinaamareita suoralta auringonvalolta suojattuna -10 – +60 ° C:n lämpötilassa tilassa, 
jonka suhteellinen ilmankosteus on alle 75 %. Säilytä naamaria siten, että istuvuus kasvoihin 
pysyy asianmukaisena. Tiiviyden heikentymisen ehkäisemiseksi naamarissa voidaan käyttää 
mukana toimitettua kasvokiinnityssisäkettä (kuva 4). Yli viisi vuotta vanhoja osia ei saa käyttää. 
Hävitä puolinaamarit kaikkien soveltuvien säännösten mukaisesti.

SCOTT  AVIVA 40 / AVIVA 50 
			  جهاز تنفس بقناع نصفي 
© Scott Safety 2017. تُعد كل من SCOTT وشعار SCOTT SAFETY وScott Health and Safety, وAVIVA2 وAVIVA40 وAVIVA50 علامات تجارية مسجلة و/أو غير 

مسجلة لشركة Scott Technologies, Inc.‎ أو الشركات التابعة لها.
www.scottpatents.com :براءة الاختراع

قيود الاستخدام
يُرجى القراءة بعناية والفهم جيدًا

يقتصر استخدام هذا القناع على الأشخاص المدربين الذين يدركون تمامًا مخاطر أماكن العمل. تأكد أن محتوى الأكسجين في الهواء يبلغ 19–23%. 
يجب أن تختبر قطعة الوجه لتحديد أفضل حجم مناسب لكل مستخدم.

تجنب استخدام القناع في حالة حدوث أي من المواقف التالية:
•	 عدم القدرة على تركيب قطعة وجه مناسبة. اتصل بشركة Scott Safety لمعرفة إجراءات اختبار التركيب المقبولة.
•	 إذا كان شعر الوجه أو أغطية الوجه تحول دون توفير الحماية الكافية لقطعة الوجه الجيدة.
•	 �في الأماكن الضيقة )كالصهاريج والخزانات( بسبب مخاطر نقص الأكسجين أو وجود غازات ثقيلة تحل محل الأكسجين )كغاز ثاني أكسيد 

الكربون(.
•	 في البيئات القابلة للانفجار أو الاشتعال أو البيئات التي تشكل خطورة مباشرة على الحياة والصحة.
•	 �إذا كانت البيئة ومستوى التلوث غير معروفين أو إذا كانت مكونات الهواء الجوي من المحتمل أنها ستتغير بصورة تنطوي على مخاطر. في 

حالة الشك، يجب استخدام أجهزة تنفس عازلة )لتزويد الهواء( تعمل في معزل عن الأجواء المحيطة.

مقدمة
 AVIVA 40 / قناع .AS/NZS 1716:2012و EN 140:1998  النصفي بحيث يتطابق مع معيار AVIVA40 / AVIVA50 تم تصميم قناع

AVIVA50 النصفي عبارة عن جهاز تنفس مزود بقناع يغطي نصف الوجه ومزود بفلتر واحد يمكن تركيبه بإحكام على وجهك ويمكنه إزالة الجسيمات 
المحمولة جوًا والغازات والأبخرة أثناء التنفس عند استخدامه مع الفلترة المناسبة. يستخدم هذا القناع النصفي المزود بفلتر واحد فلترًا لولبي الشكل 

.)L( وكبير )M( ومتوسط )S( متوفرًا بحجم صغير

الأجزاء الملحقة )الشكل 1(
A - مجموعة الرأس، B - شريط المجموعة، C - مشبك الشريط، D - إبزيم الرقبة، E - نقطة توصيل الفلتر، F - صمام الشهيق، G - حشية الفلتر 

مقاس 40مم/50مم، H - صمام الزفير، I - غطاء صمام الزفير.

قبل الاستخدام
أزل قطعة إحكام الربط على الوجه )الشكل 4(. تأكد من وجود حشية الفلتر )ز( وتركيبها بصورة صحيحة. تأكد أن جهاز التنفس نظيف وجاف. تأكد أن 

جميع مكونات القناع بحالة جيدة.  يجب استبدال القطع البالية أو التالفة قبل الاستخدام. تأكد أن مشابك الشريط مركبة بأمان ولكنها تتحرك بحرية. تأكد 
أن الفلتر بحالة جيدة ومناسبة لإنجاز العمل الذي تقوم به. تأكد من تركيب القناع النصفي بالقرب من الوجه وبصورة مريحة.

تركيب الفلاتر
للاطلاع على معلومات عن كيفية اختيار الفلاتر واستخدامها، راجع التعليمات المرفقة مع الفلاتر. لا يُسمح باستخدام قناع AVIVA النصفي إلا مع الفلاتر 

.Scott Safety المعتمدة من
لا يُسمح باستخدام قناع AVIVA40 / AVIVA50 النصفي إلا مع فلاتر لولبية الشكل.

AVIVA 40
اربط الفلتر في اتجاه عقارب الساعة وثبته في نقطة توصيل الفلتر وأحكم ربطه جيدًا. لا تربط أكثر من اللازم.

AVIVA 50
اربط الفلتر في اتجاه عقارب الساعة وثبته في نقطة توصيل الفلتر. يتطابق الجزء العلوي من لسان المحاذاة على قاعدة الفلتر عند العلامة 1 الأولى على 

القناع النصفي. استمر في إحكام الربط حتى تتم مطابقة باقي اللسان مع العلامة 2 الثانية. لا تربط أكثر من اللازم. لا تسمح للسان بأن يتجاوز العلامة 
2 الثانية.

اختيار الفلاتر:
يتم اختيار الفلتر حسب نوع المخاطر الموجودة.

AVIVA 40
فلتر الغاز الفلتر المشترك فلتر الجسيمات
GF22 A2 - رقم الجزء 

5142870
CF22 A2-P3 R - رقم الجزء 5142670 PF10 P3 R - رقم الجزء 5152670

GF22 B2 - رقم الجزء 
5142871

CF22 B2-P3 R - رقم الجزء 5142671  

GF22 A2B2 - رقم الجزء 
5142874

CF22 A2B2-P3 R - رقم الجزء 
5142674

GF22 K2 - رقم الجزء 
5142873

CF22 A2B2E1-P3 R - رقم الجزء 
5142678

GF32 AX - رقم الجزء 
5142970

CF22 AE1Hg-P3 R - رقم الجزء 
5142778

AVIVA 50

PF251/2 P3 R - رقم الجزء 5152870

1( الفلاتر غير مناسبة للدهانات الثنائية التي تحتوي على أيزوسيانات.
2( تنطبق القيود التالية في أستراليا فقط:

.)AS/NZS 1716:2012 فقط مع أجهزة التنفس للوجه بأكمله )وفقًا لمعيار P3 تتوفر حماية
تتوفر حماية P2 مع أجهزة التنفس لنصف الوجه ذات الضغط السالب.

خطوات الارتداء )الشكل 2(
11 أزل القطعة الداخلية من قطعة الوجه )الشكل 4(..
22 ..)2a أمسك لسان الذقن بإصبعي الإبهام والسبابة. قم بثني لسان الذقن أسفل الذقن ثم أدر القناع فوق أنفك )الشكل�
33 ..)2b قم بتوسيط مجموعة الرأس فوق رأسك مباشرة )الشكل
44 اسحب كل شريط تلو الآخر لإحكام ربط القناع على وجهك )الشكل 2c(. تأكد من عدم التواء الأشرطة..
55 ..)2e2 وd ثبت إبزيم الرقبة وأحكم ربط أشرطة الرقبة مع الحفاظ على الإبزيم في المنتصف )الشكل
66 ..)2f إذا كنت تستخدم فلاتر ثقيلة، فاسحب للخلف على أشرطة المجموعة السفلى لمعادلة وزن الفلتر )الشكل
77 ..)2e أعد إحكام ربط أشرطة إبزيم الرقبة )الشكل
88 بعد الارتداء، ابدأ في إجراء اختبار الضغط السالب و/أو الموجب. وفي حالة فشل أي من الاختبارين، كرر الخطوات 1-7..

لا تحكم الربط أكثر من اللازم أو تسمح بالتواء الأشرطة أثناء الارتداء. قد يتسبب هذا في تشويه قطعة الوجه وتسرب الغاز. قم بإجراء أي تعديلات 
مطلوبة على الشعر أو الأغطية لضمان سلامة قطعة الوجه أثناء تدوير الرأس أو تحريكها.

فحوصات التسريب )الشكل 3(
ابدأ دومًا في إجراء فحوصات الضغط السالب و/أو الموجب. كرر خطوات الارتداء في حالة فشل أي من الاختبارين.

في حالة حدوث تسرب، تجنب دخول أي بيئة ملوثة. تحقق من الخاتم وصمام الزفير أو جرب استخدام قناع بديل بحجم مختلف.

)3A( فحص الضغط السالب
سد فتحة الفلتر براحة يدك، ثم استنشق بعض الهواء واحبسه. في حالة تثبيت القناع بطريقة صحيحة، سينزل ببطء على الوجه وسيظل كذلك حتى تقوم 

بالزفير.

)3B( فحص الضغط الموجب
استخدم إصبع السبابة للضغط على مركز غطاء صمام الزفير لسد فتحة صمام الزفير. قم بالزفير برفق. في حالة إغلاق القناع بإحكام على نحو صحيح، 

سينتفخ قليلاً دون السماح للهواء بالخروج حول قطعة الوجه.

خطوات الخلع
11 اترك المنطقة الملوثة وتأكد أنه لم تعد هناك حاجة إلى نظام حماية الجهاز التنفسي..
22 فك إبزيم الرقبة واخلع القناع ومجموعة الرأس من الرأس..
33 اخلع الفلاتر وتخلص منها، إن لزم الأمر، وفقًا لجميع اللوائح المعمول بها..

التنظيف
 Scott احرص على تنظيف القناع وتعقيمه باستخدام إسفنجة صناعية منقوعة في محلول صابون وماء دافئ أو محلول تنظيف وتعقيم آخر توصي به

.Scott Safety اغسل القناع بماء الصنبور النظيف. اترك القناع ليجف تمامًا. يمكنك تعقيم القناع باستخدام مناشف تعقيم توصي بها  .Safety

الصيانة
تأكد من تنفيذ جميع أعمال الصيانة وفقًا لمعيار EN529:2005 أو AS/NZS 1715:2009 الخاص باختيار معدات حماية الجهاز التنفسي 

واستخدامها وصيانتها. تأكد أن جميع مكونات القناع بحالة جيدة. سجل جميع تغييرات المكونات وتتبعها. استبدل صمامات الشهيق والزفير كل عام. 
يجب استبدال القطع البالية أو التالفة قبل أي استخدام آخر.

قطع الغيار
يمكنك طلب قطع الغيار التالية لقناع AVIVA40 أو AVIVA50 النصفي:

AVIVA 40/50
8005508 Aviva - لسان الشهيق )4(

8005509 Aviva - لسان الزفير )2(

8005510 Aviva - غطاء الزفير )2(

8005511 Aviva - مجموعة القناع )1(

8005512 Aviva - Aviva - مشابك القناع )4(

8005513 Aviva - محاور القناع )4(

8005514 Aviva - حشيات مقاس 40 مم )2(

8005515 Aviva - حشيات مقاس 50 مم )2(

8005516 Aviva - وحدة احتجاز القناع )5(

تخزين القناع والتخلص منه
يُنصح بتحزين الأقنعة النصفية وحمايتها من أشعة الشمس المباشرة عند درجة حرارة 10- إلى 60+ °مئوية وعند رطوبة نسبية أقل من %75. يجب 
تخزين القناع بطريقة تحول دون حدوث تشويه لقطعة الوجه. يمكنك استخدام القطعة الداخلية لقطعة الوجه المرفقة بالقناع للحيلولة دون حدوث تشويه 

لقطعة الوجه )الشكل 4(. يجب ألا يتجاوز عمر المكونات خمس سنوات. تخلص من جميع الأقنعة النصفية وفقًا لجميع اللوائح المعمول بها.
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